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TECHNICAL DATA Metal Cutting-Off Grinder

Rated input
No-load speed.......
Cut-off wheel diameter ...
Hole diameter cut-off wheel...
Weight according EPTA-Procedure 01/2003

Noise Information
Measured values determined according to EN 60 745.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (K=3dB(A))
Sound power level (K=3dB(A))

Wear ear protectors!

Vibration Information

Total vibration values (vector sum in the three axes)
determined according to EN 60745.

Vibration emission value an: .....
Uncertainty K =

WARNING

SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

89dB (A)
~.102dB (A)

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given
in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase

the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or

when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

A WARNING! Read all safety warnings and all
instructions, including those given in the accompanying
brochure. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing
loss.

Appliances used at many different locations including open
air should be connected via a residual current device of

30 mAor less.

Always disconnect the plug from the socket before carrying
out any work on the machine.

Only plug-in when machine is switched off.

Keep mains lead clear from working range of the machine.
Always lead the cable away behind you.

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy
non-slip footwear, helmet and ear defenders.

Sawdust and splinters must not be removed while the
machine is running.

Never reach into the danger area of the plane when it is
running.

Always use the protective shields on the machine.

Never use the Cutting-Off Grinder to cut materials other
than those specified in the instruction manual.

The handle lock must always be engaged when transporting
the Cutting-Off Grinder.

Only use the Cutting-Off Grinder with guards in good
working order and properly maintained, and in position.

The adjusting nut must be tightened before starting to work
with the machine.

Do not use cut-off wheels which are damaged or deformed

18 ENGLISH

Always use and store the cut-off wheels according to the
manufacturer's instructions.

Use only cut-off wheels that are recommended for your
power tool and the specific guard. Cut-off Wheels for which
the power tool was not designed cannot be adequately
guarded and are unsafe.

Do not attach a saw chain, woodcarving blade or toothed
saw blade. Such blades create frequent kickback and loss
of control.

The guard must be securely attached to the power tool and
positioned for maximum safety, so the least amount of
cut-off wheel is exposed towards the operator. The guard
helps to protect operator from broken cut-off wheel
fragments and accidental contact with cut-off wheel.

The arbour size of the cut-off wheel and the flange must
properly fit the spindle of the power tool.

Check cut-off wheels before use. The cut-off wheel must be
properly mounted and turn freely. Perform a test run for at
least 30 seconds without load. Do not use damaged, out of
round or vibrating cut-off wheels.

Always use undamaged wheel flanges that are of correct
size and shape for your selected cut-off wheel. Proper
wheel flanges support the cutting wheel thus reducing the
possibility of wheel breakage.

When cutting metal, flying sparks are produced. Take care
that no persons are endangered. Because of the danger of
fire, no combustible materials should be located in the
vicinity (spark flight zone). Do not use dust extraction.

Do not use a damaged cut-off wheel. Before each use
inspect the cut-off wheel for chips and cracks, tear or
excess wear.

After switching off, the machine will not be idle immediately.
(After-running of the cut-off wheel.) Allow the cut-off wheel
to come to a stop after switching off.

Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pressure.
When cut-off wheel is binding or when interrupting a cut for
any reason, switch off the power tool and wait until the
wheel comes to a complete stop. Never attempt to remove

the cut-off wheel from the workpiece while the wheel is in
motion otherwise kickback may occur. Investigate and take
corrective action to eliminate the cause of wheel binding.
Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the
wheel reach full speed and carefully reenter the cut. The
wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is
restarted in the workpiece.

The workpiece must be fixed.

Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan
will draw the dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may cause electrical
hazards.

Ensure that the machine is always stable and secure (e.g.
fixed to a bench)

Long workpieces must be adequately supported.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Cutting-off Grinder is to be used for cutting metal
sections, metal pipes and metal bars into lengths. The
machine is not designed for wood working.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is
in conformity with the following standards or standardized
documents.

EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

in accordance with the regulations

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2006/95/EC

2004/108/EC

q

Winnenden, 2012-09-06

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Authorized to compile the technical file

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase a.c. current and only to

the system voltage indicated on the rating plate. It is
also possible to connect to sockets without an earthing
contact as the design conforms to safety class .

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Use only AEG accessories and AEG spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our AEG service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the Article No. as well as the machine type
printed on the label and order the drawing at your local

service agents or directly at: AEG Electric Tools GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Always disconnect the plug from the socket
before carrying out any work on the
machine.

Always wear goggles when using the
machine.

Do not dispose of electric tools together
with household waste material! In
observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic
equipment and its implementation in
accordance with national law, electric tools
that have reached the end of their life must
be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling
facility.

Class Il construction, tool in which
protection against electric shock does not
rely on basic insulation only, but in which
additional safety precautions, such as
double insulation or reinforced insulation,
are provided.




TECHNISCHE DATEN Metalltrennschleifer

Nennaufnahmeleistung
Leerlaufdrehzahl..
Trennscheiben-g .
Bohrungs-@ der Trennscheibe ..
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003

Gerauschinformationen

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.

Der A-bewertete Geraduschpegel des Gerates betragt

typischerweise:
Schalldruckpegel (K=3dB(A))
Schalleistungspegel (K=3dB(A))

Gehorschutz tragen!

Vibrationsinformationen

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)

ermittelt entsprechend EN 60745:
Schwingungsemissionswert an: .
Unsicherheit K = ...

WARNUNG

SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

89dB (A)
..102dB (A)

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann flr den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fir

eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniugender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung uber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaRnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Steckdosen in AuRenbereichen missen mit Fehlerstrom-
Schutzschaltern (FI, RCD, PRCD) ausgeristet sein. Das
verlangt die Installationsvorschrift fir Ihre Elektroanlage.
Bitte beachten Sie das bei der Verwendung unseres
Gerates.

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der
Steckdose ziehen.

Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieRen.

Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine
fernhalten. Kabel immer nach hinten von der Maschine
wegflhren.

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der
Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie
Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehoérschutz werden
empfohlen.

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht
entfernt werden.

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine
greifen.

Schutzeinrichtung der Maschine unbedingt verwenden.
Den Trennschleifer niemals zum Schneiden anderer als in
der Bedienungsanleitung angegebenen Werkstoffe
verwenden.

Den Trennschleifer nur mit eingerasteteter
Transportsicherung am Handgriff transportieren.
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Den Trennschleifer nur mit sicher funktioniererender und gut
gewarteten Schutzhaube benutzen. Die Schutzhaube muss
selbsttatig zurtickschwenken.

Die Flanschmutter muss vor Inbetriebnahme der Maschine
angezogen sein.

Keine Trennscheiben benutzen die beschadigt oder verformt
sind.

Trennscheiben stets gemaR den Angaben des Herstellers
verwenden und aufbewahren.

Verwenden Sie ausschlieBlich die fir Ihr Elektrowerkzeug
zugelassenen Trennscheiben und die vorgesehene
Schutzhaube. Schleifkdrper, die nicht fur das
Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kénnen nicht
ausreichend abgeschirmt werden und sind unsicher.

Verwenden Sie kein Ketten- oder gezéhntes Sageblatt.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen haufig einen
Ruickschlag oder den Verlust der Kontrolle (iber das
Elektrowerkzeug.

Verwenden Sie immer die Schutzhaube. Die Schutzhaube
muss sicher am Elektrowerkzeug angebracht und so
eingestellt sein, dass ein Hochstmal an Sicherheit erreicht
wird, d.h. der kleinstmdgliche Teil der Trennscheibe zeigt
offen zur Bedienperson. Die Schutzhaube soll die
Bedienperson vor Bruchstlicken und zufalligem Kontakt mit
dem Schleifkdrper schitzen.

Trennscheiben und Flansche miissen genau auf die
Schleifspindel lhres Elektrowerkzeugs passen.

Trennscheiben vor dem Gebrauch Uberpriifen. Die
Trennscheibe muss einwandfrei montiert sein und sich frei
drehen kénnen. Probelauf mindestens 30 Sekunden ohne
Belastung durchfiihren. Beschadigte, unrunde oder
vibrierende Trennscheiben nicht verwenden

Verwenden Sie immer unbeschadigte Spannflansche in der
richtigen GroéRe und Form fir die von lhnen gewahlte
Trennscheibe. Geeignete Flansche stiitzen die
Trennscheibe und verringern so die Gefahr eines
Trennscheibenbruchs.

Beim Trennen von Metallen entsteht Funkenflug. Darauf
achten, dass keine Personen gefahrdet werden. Wegen der
Brandgefahr dirfen sich keine brennbaren Materialien in der
Nahe (Funkenflugbereich) befinden. Keine Staubabsaugung
verwenden.

Verwenden Sie keine beschadigten Trennscheiben.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung die Trennscheibe
auf Absplitterungen und Risse, Schleifteller auf Risse,
Verschleil oder starke Abnutzung.

Nach dem Ausschalten kommt die Maschine nicht sofort
zum Stillstand (Nachlauf der Trennscheibe). Den Stillstand
der Trennscheibe nach dem Ausschalten abwarten.

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu
hohen Anpressdruck.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und
warten Sie bis die Scheibe zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus
dem Werkstiick zu ziehen, sonst kann ein Rickschlag
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das
Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange
es sich im Werksttick befindet. Lassen Sie die Trennscheibe
erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt
vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe
verhaken, aus dem Werkstlick springen oder einen
Ruckschlag verursachen.

Das zu bearbeitende Werkstlick muss festgespannt werden

Reinigen Sie regelmafig die Liftungsschlitze lhres
Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblase zieht Staub in das
Gehause, und eine starke Ansammlung von Metallstaub
kann elektrische Gefahren verursachen.

Sicherstellen, dass die Maschine stets einen sicheren Stand
hat (z.B. befestigen an der Werbank).

Lange Werkstiick sind geeignet abzustltzen.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Der Trennschleifer ist geeignet zum Ablangen von
Metallprofilen, Metallrohren und Metallstaben. Die Maschine
ist zur Holzbearbeitung nicht geeignet.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten Ubereinstimmt.

EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

gemaR den Bestimmungen der Richtlinien
2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EG

2006/95/EG

2004/108/EG

C€

Winnenden, 2012-09-06

(- Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Bevollméachtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen

NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf

dem Leistungsschild angegebene Netzspannung
anschliefRen. Anschluss ist auch an Steckdosen ohne
Schutzkontakt méglich, da ein Aufbau der Schutzklasse Il
vorliegt.

WARTUNG
Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur AEG Zubehor und Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer AEG
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschure
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei lhrer
Kundendienststelle oder direkt bei AEG Electric Tools
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany angefordert werden.
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Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung
vor Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker
aus der Steckdose ziehen.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmdill! Gemass Europaischer Richtlinie
2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales
Recht miissen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeflhrt werden.

@M

Schutzklasse Il, Elektrowerkzeug, bei dem
der Schutz gegen elektrischen Schlag nicht
D nur von der Basisisolierung abhangt,
sondern in dem zusatzliche
SchutzmaBnahmen, wie doppelte Isolierung
oder verstarkte Isolierung, angewendet
werden.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES Meule de trongconnage

Puissance nominale de réception.
Vitesse de rotation a vide...........
@ des disques de trongonnage ..
@ de percage du disque de trongonnage
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 ...

Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de
I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (K=3dB(A))
Niveau d’intensité acoustique (K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!
Informations sur les vibrations

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois
sens) établies conformément a EN 60745.

Valeur d’émission vibratoire ani..........c.cceeerieeeeninneieiiines oo
Incertitude K = ..o

AVERTISSEMENT

SMT 355 (110 V)

SMT 355 (220-240 V)

..2300W

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme
EN 60745 et peut étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la

sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé
pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui différent ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau
vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant
lesquels I'appareil n’est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation

par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par
exemple : la maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I organlsatlon des

déroulements de travail.

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité et les instructions, méme celles qui se trouvent
dans la brochure ci-jointe. Le non-respect des
avertissements et instructions indiqués ci aprés peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit
peut provoquer la surdité.

Les prises de courant se trouvant a I'extérieur doivent étre
équipées de disjoncteurs différentiel (FI, RCD, PRCD)
conformément aux prescriptions de mise en place de votre
installation électrique. Veuillez en tenir compte lors de
I'utilisation de notre appareil.l

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la
prise de courant.

Ne raccorder la machine au réseau que si l'interrupteur est
en position arrét.

Le cable d'alimentation doit toujours se trouver en dehors
du champ d'action de la machine. Toujours maintenir le
cable d'alimentation a l'arriére de la machine.

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des
lunettes de protection pendant le travail avec la machine. II
est recommandé de porter des articles de protection, tels
que masque antipoussiere, gants de protection, chaussures
tenant bien aux pieds et antidérapantes, casque et
protection acoustique.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la
machine est en marche.

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la
machine est en marche.

Il est absolument impératif d'utiliser le dispositif protecteur
de la machine.

Ne jamais utiliser la meule de trongonnage pour sectionner
des matériaux autres que ceux qui sont indiqués dans le
mode d'emploi.

Transporter la meule de trongonnage par la poignée et
seulement si le dispositif de sécurité pour le transport est
enclenché.

Utiliser la meule de trongonnage seulement si le capot de
protection fonctionne slirement et s'il est dans un état bien
entretenu. Le capot de protection doit se rabattre de
lui-méme.

L’écrou du flasque doit étre serré avant de mettre en
marche la machine.

Ne pas utiliser de disques de trongonnage qui sont
endommagés ou déformés.

Toujours utiliser et ranger les disques de trongonnage selon
les indications du fabricant.

Utiliser exclusivement des disques de trongonnage
homologués pour l'outil électrique ainsi que le capot de
protection prévu a cet effet. Les meules qui ne sont pas
prévues pour l'outil électrique ne peuvent pas étre
suffisamment protégées et ne présentent pas la sécurité
nécessaire.

Ne pas utiliser de lame de scie a chaine ou dentées. De tels
ustensiles occasionnent fréquemment un contrecoup ou la
perte du contrdle sur l'outil électrique.

Toujours utiliser le capot de protection. Le capot de
protection doit étre monté sGrement sur l'outil électrique et
étre ajusté de maniére a procurer un maximum de sécurité,
c'est-a-dire le plus petit composant possible du disque de
tronconnage montre vers |'utilisateur. Le capot de protection
doit protéger I'utilisateur contre les éclats et le contact par
inadvertance avec la meule.

Les disques de trongonnage et les brides doivent étre
adaptés exactement a la broche de meulage de l'outil
électrique.

Veérifier les disques de trongonnage avant de les utiliser. Le
disque de trongonnage doit étre monté parfaitement et doit
pouvoir tourner librement. Exécuter une course d'essai sans

charge pendant au moins 30 secondes. Ne pas utiliser les
disques de trongonnage s'ils sont endommagés, s'ils vibrent
ou s'ils ne présentent pas la rotondité exigée.

Toujours utiliser des brides de serrage non endommagées
dans la taille et la forme correctes pour le disque de
trongconnage qui aura été choisi. Les brides appropriées
soutiennent le disque de trongonnage et diminuent ainsi le
risque d'une rupture du disque.

Une projection d'étincelles est générée lorsque des métaux
sont sectionnés. Veiller a ce que personne ne soit mis en
danger. En raison du risque d'incendie, aucun matériau
combustible ne doit se trouver a proximité (aux alentours de
la projection d'étincelles). Ne pas utiliser de dispositif
d'aspiration de la poussiére.

Ne pas utiliser de disques de trongonnage qui sont
endommagés. Avant chaque utilisation, controler si le
disque de trongonnage présente des éclatement et des
fissures et si le plateau de meulage est fissuré, usé ou
fortement détérioré par l'usage.

Une fois qu'elle est déconnectée, la machine ne s'arréte pas
immédiatement (le disque de trongonnage poursuit sa
course). Attendre jusqu'a ce que le disque se soit immobilisé
aprés la déconnexion.

Eviter un blocage du disque de trongonnage ou une
pression de pressage trop élevée.

Si le disque de trongonnage se coince ou si le travail est
interrompu, il est impératif de déconnecter I'outil électrique
et d'attendre jusqu'a ce que le disque se soit immobilisé. Ne
jamais essayer d'extraire de la piece a usiner un disque de
trongonnage qui tourne encore, car cela peut provoquer un
contrecoup. Déterminer et éliminer I'origine du blocage.

Ne pas enclencher a nouveau l'outil électrique tant qu'il se
trouve dans la piece a usiner. Permettre tout d'abord au
disque de trongonnage d'atteindre sa vitesse de rotation
maximale avant de continuer la coupe avec précaution.
Dans le cas contraire, il se peut que le disque se coince,
saute en dehors de la piéce a usiner ou occasionne un
contrecoup.

La piéce a usiner doit étre fixée fermement.

Nettoyer régulierement les fentes de ventilation de ['outil
électrique. La soufflante du moteur attire la poussiére dans
le carter et un dépdt important de poussiére métallique peut
occasionner des risques de nature électrique.

S'assurer que la machine présente toujours une bonne
stabilité (par ex. par une fixation sur I'établi).

Les longues pieces a ceuvrer doivent étre soutenues de
maniere appropriée.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La meule de trongonnage convient a la coupe en longueur
des profilés en métal, des tubes en métal et des barres en
métal. La machine ne convient pas a l'usinage du bois.
Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est
en conformité avec les normes ou documents normalisés
suivants

EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

conformément aux réglementations

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/CE

2006/95/CE

2004/108/CE

q

Winnenden, 2012-09-06

- Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorisé a compiler la documentation technique.

BRANCHEMENT SECTEUR

Raccorder uniquement & un courant électrique

monophasé et uniquement a la tension secteur
indiquée sur la plaque signalétique. Le raccordement a des
prises de courant sans contact de protection est également
possible car la classe de protection Il est donnée.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la
machine.

N'utiliser que des piéces et accessoires AEG. Pour des
pieces dont I'échange n'est pas décrit, s'adresser de
préférence aux stations de service aprés-vente AEG (voir
brochure Garantie/Adresses des stations de service
aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre
fournie. S'adresser, en indiquant bien le numéro a dix
chiffres porté sur la plaque signalétique, a votre station de
service aprés-vente (voir liste jointe) ou directement a AEG
Electric Tools GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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Veuillez lire avec soin le mode d'emploi
avant la mise en service

Avant tous travaux sur la machine extraire
la fiche de la prise de courant.

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

Ne pas jeter les appareils électriques dans
les ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/EG relative aux déchets
d'équipements électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition dans la
|égislation nationale, les appareils
électriques doivent étre collectés a part et
étre soumis a un recyclage respectueux de
I'environnement.

@M

Classe de protection Il, outil électrique au
niveau duquel la protection contre la foudre
D ne dépend pas uniquement de l‘isolation de
base et au niveau duquel des mesures de
protection ultérieurs ont été prises, telles
que la double isolation ou I‘isolation
augmentée.
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DATI TECNICI Apparecchio troncatore

Potenza assorbita nominale ...
Numero di giri a vuoto ......
@ dei dischi troncatori ..........

o del foro del disco troncatore
Peso secondo la procedura EPT.

Informazioni sulla rumorosita
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell’utensile
¢ di solito di:
Livello di rumorosita (K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (K=3dB(A)) ...
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Informazioni sulla vibrazione
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 60745

AVVERTENZA

SMT 355 (110 V)

SMT 355 (220-240 V)

..2300W

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedlmento di misurazione
codificato nella EN 60745 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una

valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo
elettrico per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare
diverso. E questo pud aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui
I'apparecchio rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Ci6 pu6 ridurre notevolmente la

sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio:
manutenzione dell'attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

A AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le
indicazioni di sicurezza e le istruzioni, anche quelle
contenute nella brochure allegata. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni
all'udito.

Gli apparecchi mobili usati all'aperto devono essere collegati
interponendo un interruttore di sicurezza (FI, RCD, PRCD)
per guasti di corrente.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere
la spina dalla presa di corrente.

Inserire la spina solo con interruttore su posizione "OFF".
Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall'area di
lavoro dell'attrezzo.

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la
macchina bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si
consiglia di indossare indumenti di protezione come
maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe
antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione acustica.
Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile € in
funzione.

Non entrare nel raggio d'azione dell'utensile mentre & in
funzione.

Usare sempre il dispositivo di protezione dell'apparecchio.
Non utilizzare mai I'apparecchio troncatore per tagliare
materiali diversi da quelli indicati nelle istruzioni sull'uso.
Trasportare |'apparecchio troncatore solo per I'impugnatura,
con dispositivo di protezione per trasporto innestato.

Utilizzare I'apparecchio troncatore solo con cappa di
protezione funzionante in modo sicuro e in perfetto stato di
manutenzione. La cappa di protezione deve scostarsi
automaticamente.

Il dado flangiato deve essere serrato prima dell’'utilizzo della
macchina.

Non utilizzare dischi troncatori danneggiati o deformati.

Utilizzare e custodire i dischi troncatori sempre secondo le
indicazioni del produttore.

Utilizzate esclusivamente i dischi troncatori ammessi per il
vostro attrezzo elettrico e la cappa di protezione prevista.
Gli abrasivi non previsti per I'attrezzo elettrico non possono
essere schermati adeguatamente e non sono sicuri.

Non utilizzate lame a catena o dentate. Simili accessori
provocano spesso un contraccolpo oppure la perdita del
controllo sull'attrezzo elettrico.

Utilizzate sempre la cappa di protezione. La cappa di
protezione deve essere applicata saldamente all'attrezzo
elettrico e deve essere regolata in modo tale che sia
garantito il massimo della sicurezza, vale a dire che una
parte minima del disco troncatore sia apertamente rivolta
verso |'operatore. La cappa di protezione deve proteggere
I'operatore da frammenti e contatto involontario con
I'abrasivo.

| dischi troncatori e le flange devono adattarsi perfettamente
al mandrino portamola del vostro attrezzo elettrico.

Controllare i dischi troncatori prima dell'uso. Il disco
troncatore deve essere perfettamente montato e potere
girare liberamente. Eseguire una corsa di prova per almeno
30 secondi senza carico. Non utilizzare dischi troncatori
danneggiati, non circolari o che vibrano.

Utilizzate sempre flange di tensione non danneggiate della
dimensione e della forma corretta per il disco troncatore
scelto. Le flange adatte sostengono il disco troncatore e
riducono il pericolo di rottura del disco troncatore stesso.
Nella separazione di metalli si producono scintille. Fare
attenzione a non esporre a pericolo le persone. Dato il
pericolo di incendio, nelle vicinanze (area di caduta delle
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scintille) non vi devono essere materiali infiammabili. Non
utilizzare aspirazione della polvere.

Non utilizzate dischi troncatori danneggiati. Prima di ogni
utilizzo controllate se il disco troncatore evidenzia rotture e
crepe, se i dischi smerigliatori evidenziano crepe, usura o
forte consumo.

Dopo lo spegnimento la macchina non si ferma
immediatamente (inerzia del disco troncatore). Attendere
I'arresto del disco troncatore dopo lo spegnimento della
macchina.

Evitate il bloccaggio del disco troncatore o una pressione di
spinta eccessiva.

Se il disco troncatore dovesse essere bloccato oppure
quando interrompete il lavoro, spegnete I'attrezzo elettrico e
aspettate che il disco si fermi. Non tentate in nessun caso di
tirare il disco troncatore ancora in funzione dall'attrezzo,
perché si potrebbe verificare un contraccolpo. Cercate di
capire la causa del bloccaggio ed eliminatela.

Non riaccendete I'attrezzo elettrico finché si trova inserito
nel pezzo da lavorare. Aspettate che il disco troncatore
raggiunga la piena velocita prima di continuare il taglio con
delicatezza. In caso contrario il disco potrebbe incagliarsi,
saltare fuori dall'attrezzo o provocare un contraccolpo.

Il pezzo da lavorare deve sempre essere ben bloccato.

Pulite periodicamente le fessure di ventilazione del vostro
attrezzo elettrico. |l soffiante del motore attira polvere
nell'alloggiamento, e il forte accumulo di polveri metalliche
puo causare pericoli di natura elettrica.

Accertarsi che la macchina sia sempre stabile (ad esempio
fissandola sul banco di lavoro).

Pezzi lunghi devono essere supportati adeguatamente+D6.

UTILIZZO CONFORME

L'apparecchio troncatore € adatto per tagliare a misura
profilati metallici, tubi metallici e barre metalliche. La
macchina non & adatta alla lavorazione del legno

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto € conforme alla seguenti
normative e ai relativi documenti:

EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

in base alle prescrizioni delle direttive

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/CE

2006/95/CE

2004/108/CE

C€

Winnenden, 2012-09-06

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al

sistema di voltaggio indicato sulla piastra. E' possibile
anche connettere la presa senza un contatto di messa a
terra cosi come prevede lo schema conforme alla norme di
sicurezza di classe Il

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell'apparecchio.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio
AEG. L'installazione di pezzi di ricambio non specificamente
prescritti dal'’AEG va preferibilmente effettuata dal servizio
di assistenza clienti AEG (ved. opuscolo Garanzia/Indirizzi
Assistenza tecnica).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere
richiesto al seguente indirizzo: AEG Electric Tools GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso
prima di mettere in funzione
I'elettroutensile.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla
macchina togliere la spina dalla presa di
corrente.

Durante I‘'uso dell‘apparecchio utilizzare
sempre gli occhiali di protezione.

Non gettare le apparecchiature elettriche
tra i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva
Europea 2002/96/CE sui rifiuti di
pparecchiature elettriche ed elettroniche e
la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere accolte
separatamente, al fine di essere
reimpiegate in modo eco-compatibile.

QM

Classe di protezione I, utensile elettrico sul
quale la protezione contro la folgorazione
D elettrica non dipende soltanto
dall'isolamento di base e sul quale trovano
applicazione ulteriori misure di protezione,
come il doppio isolamento o I'isolamento
maggiorato.
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DATOS TECNICOS Amoladora de corte

Potencia de salida nominal....
Velocidad en vacio ...
@ del disco de corte ..
@ del agujero del disco de corte ...

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003

Informacién sobre ruidos

Determinacion de los valores de medicién segiin norma EN 60 745.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro
A corresponde a:
Presion acustica (K=3dB(A))
Resonancia acustica (K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)

determinado segun EN 60745
Valor de vibraciones generadas an:
ToleranciaK = ....

ADVERTENCIA

SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

89dB (A)
..102dB (A)

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicién estandarizado en la
norma EN 60745, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una

estimacion provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con Utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel
vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracién deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el
aparato esté apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir
sustancialmente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por
ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de

los procesos de trabajo.

A ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones, también las que
contiene el folleto adjunto. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

jUtilice proteccion auditival La exposicion a niveles de
ruido excesivos puede causar pérdida de audicion

Conecte siempre la maquina a una red protegida por
interruptor diferencial y magnetotérmico (FI, RCD, PRCD),
para su seguridad personal, segun normas establecidas
para instalaciones eléctricas de baja tension.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo
cualquier trabajo en la maquina.

Enchufar la maquina a la red solamente en posicion
desconectada.

Mantener siempre el cable separado del radio de accion de
la maquina.

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con
la maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda
utilizar ropa de proteccién como mascara protectora contra
el polvo, guantes protectores, calzado resistente y
antideslizante, casco y proteccion para los oidos.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente
del taladrado con la maquina en funcionamiento.

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la maquina
conectada.

Usar siempre las piezas de proteccion de la maquina.

No utilizar nunca la amoladora de corte para cortar
materiales diferentes a los indicados en las instrucciones de
uso.
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Transportar la amoladora de corte sélo con el seguro de
transporte de la
empufiadura enclavado.

Utilizar la amoladora de corte sélo con la cubierta protectora
que funcione con

seguridad y esté correctamente mantenida. La cubierta
protectora debe retroceder automaticamente.

La tuerca de aprlete se debe asegurar antes de comenzar a
trabajar con la maquina.

No utilizar ningun disco de corte que esté dafado o
deformado.

Utilizar y guardar los discos de corte siempre segun las
especificaciones
del fabricante.

Utilice exclusivamente los discos de corte autorizados para
su herramienta eléctrica,

asi como la cubierta protectora prevista. Las muelas
abrasivas que no estan

previstas para su herramienta eléctrica, no se pueden
proteger suficientemente y

por lo tanto no son seguras.

No utilice ninguna hoja de sierra dentada o de cadena. Este
tipo de utiles suelen

causar frecuentemente un contragolpe o la pérdida del
control sobre la

herramienta eléctrica.

Utilice siempre la cubierta protectora. La cubierta protectora
debe estar montada de

forma segura en la herramienta eléctrica y ajustada de
manera que se alcance el

maximo grado de seguridad, es decir, la minima parte
posible del disco de corte debe

quedar al descubierto dirigida hacia el usuario. La cubierta
protectora debe proteger

al usuario contra los fragmentos y el contacto accidental
con la muela abrasiva.

Los discos de corte y las bridas se deben ajustar
exactamente al husillo de su herramienta eléctrica.

Comprobar los discos de corte antes de utilizarlos. El disco
de corte debe estar perfectamente montado y debe poder
girar libremente. Realizar una marcha de prueba sin carga
de al menos 30 segundos. No utilizar discos de corte
dafiados, excéntricos o vibrantes.

Utilice siempre bridas de sujecion que no estén dafiadas, de
tamafio y forma correctos para el disco de corte que ha
seleccionado. Las bridas adecuadas soportan el disco de
corte y reducen el peligro de que se rompa.

Al cortar metales se proyectan chispas. Prestar atencion a
que no peligre ninguna persona. Debido al peligro de
incendio, no debe hallarse ningiin material inflamable en su
proximidad (zona de proyeccion de chispas). No utilizar
ninguna aspiracion de polvo.

No utilice ninguin disco de corte dafiado. Antes de cada uso
controle el disco de corte para detectar posibles
astillamientos y grietas, y el disco abrasivo para localizar
posibles grietas o gran desgaste.

Después de desconectar, la maquina no se para
inmediatamente (marcha en inercia del disco de corte).
Esperar hasta que el disco de corte se pare por completo
después de la desconexion.

Evite el bloqueo del disco de corte o una presion de apriete
demasiado elevada.

En caso de que el disco de corte se agarrote o usted
interrumpa el trabajo, desconecte la herramienta eléctrica y
espere hasta que se haya parado el disco de corte. No
intente nunca extraer de la pieza de trabajo el disco de
corte que aun esta girando, ya que de lo contrario se puede
producir un contragolpe. Averigiie la causa del
agarrotamiento y solucionela.

No vuelva a conectar la herramienta eléctrica, mientras se
encuentre dentro de la pieza de trabajo. Deje que el disco
de corte alcance su plena velocidad, antes de continuar con
cuidado el corte. En caso contrario, el disco puede
agarrotarse, saltar fuera de la pieza de trabajo o causar un
contragolpe.

La pieza de trabajo a mecanizar se debe fijar firmemente.

Limpie periddicamente las ranuras de ventilacion de su
herramienta eléctrica. El ventilador del motor introduce
polvo en la carcasa, y una gran acumulacion de polvo
metalico puede causar peligros eléctricos.

Asegurese de que la maquina se encuentre siempre en
una posicion segura (p. ej. sujetarla en el banco de trabajo)

Apoyar de forma adecuada la pieza a trabajar.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La amoladora de corte es apropiada para cortar perfiles
metalicos, tubos metalicos y varillas metdlicas. La maquina
no es apropiada para trabajar la madera.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este
producto esta en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes.

EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

de acuerdo con las regulaciones

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/CE

2006/95/CE

2004/108/CE
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Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.

CONEXION ELECTRICA

Conectar solamente a corriente AC monofasica y sélo

al voltaje indicado en la placa de caracteristicas.
También es posible la conexién a enchufes sin toma a
tierra, dado que es conforme a la Clase de Seguridad II.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos
AEG. Piezas cuyo recambio no esta descrito en las
instrucciones de uso, deben sustituirse en un centro de
asistencia técnica AEG (Consulte el folleto Garantia/
Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso de
diez digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la
siguiente direccion: AEG Electric Tools GmbH,

Max Eyth Stralle 10, D 71364 Winnenden, Germany.
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Lea las instrucciones detenidamente antes
de conectar la herramienta

Desconecte siempre el enchufe antes de
llevar a cabo cualquier trabajo en la
maquina.

Para trabajar con la maquina, utilizar
siempre gafas de proteccion.

iNo deseche los aparatos eléctricos junto
con los residuos domésticos! De
conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de
acuerdo con la legislaciéon nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias
ecologicas.

II@I

Clase de proteccion Il, herramientas
eléctricas, en las cuales la proteccion

D contra descargas eléctricas no sélo
depende del aislamiento basico, sino en las

cuales se adoptan medidas de proteccion

adicionales como un doble aislamiento o un

aislamiento reforzado.




CARACTERISTICAS TECNICAS Rebarbadora apenas

Poténcia absorvida nominal
N° de rotagdes em vazio ....
Diametro do disco de corte....
Diametro do furo do disco de corte
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003....

Informacgoes sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 60 745.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido (K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (K=3dB(A)).....

Use protectores auriculares!

Informagoes sobre vibragao
Valores totais de vibragédo (soma dos vectores das trés
direcgdes) determinadas conforme EN 60745.
Valor de emissao da vibragéo an
Incerteza K= .....

ATENGAO

SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

89dB (A)
~.102dB (A)

O nivel vibratério indicado nestas instrugées foi medido em conformidade com um procedimento de medi¢do normalizado na
EN 60745 e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar

provisoriamente o esforco vibratério.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicagdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica
for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencao insuficiente, o nivel vibratério
podera divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagdo exacta do esfor¢o vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho
esta desligado ou esta a funcionar, mas ndo esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo

vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo:
manutencao da ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizagéo das sequéncias de

trabalho.

A ATENGAO! Leia todas as instrugées de seguranga e
todas as instrugdes, também aquelas que constam na
brochura juntada. O desrespeito das adverténcias e
instrucdes apresentadas abaixo pode causar choque
eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Sempre use a protecgao dos ouvidos. A influéncia de
ruidos pode causar surdez.

Aparelhos nado estacionarios, utilizados ao ar livre, devem
ser protegidos por um disjuntor de corrente de defeito
(FI,RCD,PRCD).

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina, tirar a
ficha da tomada.

Ao ligar a rede, a maquina deve estar desligada.

Manter sempre o cabo de ligagéo fora da zona de acgdo da
maquina.

Utilizar equipamento de protec¢éo. Durante os trabalhos
com a maquina, usar sempre o6culos de protecgao.
Vestuario de proteccdo, bem como mascara de pd, sapatos
fechados e antiderrapante, capacete e protecgao auditiva
séo recomendados.

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina
trabalha.

Nao introduza as méaos na area perigosa, estando a
maquina em funcionamento.

Nunca utilizar a maquina sem dispositivo de protecgéo.
Nunca utilizar a rebarbadora para cortar materiais diferentes
daqueles indicados no manual de instrugdes.

Transportar a rebarbadora apenas com o perno de
seguranca de transporte engatado no punho.

Utilizar a rebarbadora apenas com a tampa de protecgéo a
funcionar em seguranca e em bom estado de conservagao.
A tampa de protecgado deve recolher por si prépria.
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A porca de ajuste deve ser apertada antes de iniciar o
trabalho com a maquina.

Nao utilizar discos de corte danificados ou deformados.

Utilizar e conservar os discos de corte sempre em
conformidade com as indicacdes do fabricante.

Utilize unicamente os discos de corte aprovados para a sua
ferramenta eléctrica e a tampa de proteccéo prevista. Os
discos que ndo estejam previstos para a ferramenta
eléctrica ndo podem ser suficientemente protegidos e nao
S80 seguros.

N&o utilize correntes nem serras com dentes. Estas
ferramentas acessorias provocam muitas vezes um
contragolpe ou a perda do controlo sobre a ferramenta
eléctrica.

Utilize sempre a tampa de proteccéo. A tampa de protecgédo
deve estar colocada na ferramenta eléctrica e encontrar-se
ajustada de forma a oferecer a maior seguranca, ou seja,
deixando exposto para o utilizador a menor parte do disco
de corte possivel. A tampa de protecgéo deve proteger o
utilizador de fragmentos e de um contacto acidental com o
disco.

Os discos de corte e as flanges devem ajustar-se de forma
exacta ao fuso de accionamento da sua ferramenta
eléctrica.

Testar os discos de corte antes da sua utilizagdo. O disco
de corte deve estar montado correctamente e poder rodar
livremente. Efectuar um ensaio durante pelo menos 30
segundos sem carga. N&o utilizar discos de corte
danificados, ovalados ou que vibrem.

Utilize sempre flanges de aperto nao danificadas e com o
tamanho e a forma correctos para o disco de corte que
escolher. Uma flange adequada protege o disco de corte,
reduzindo o perigo de quebra do disco.

Ao cortar metal sdo projectadas faulhas. Estar atento para
ndo colocar ninguém em perigo. Devido ao perigo de
incéndio, ndo podem encontrar-se materiais inflamaveis nas
proximidades (zona de projecgao de faulhas). Nao utilizar
aspiracéo de po.

Nao utilize discos de corte danificados. Antes de cada
utilizagéo, verifique se o disco de corte apresenta
fragmentagdes ou fissuras, e se o prato de apoio apresenta
fissuras ou um grande desgaste.

A maquina ndo para de imediato ao ser desligada (inércia
do disco de corte). Ao desligar, esperar que o disco de corte
pare.

Evite o bloqueamento do disco de corte ou exercer
demasiada forca de presséo.

Se o disco de corte ficar preso ou se interromper o seu
trabalho, desligue a ferramenta eléctrica e espere até que o
disco pare. Nunca tente retirar do material o disco ainda em
rotagéo, pois podera provocar um contragolpe. Verifique e
corrija a causa do bloqueamento do disco.

N&o volte a ligar a ferramenta eléctrica enquanto ela ainda
estiver no material. Deixe que o disco atinja a rotagao
maxima antes de prosseguir cuidadosamente com o corte.
Caso contrario, o disco podera ficar preso, saltar do
material ou provocar um contragolpe.

O material a trabalhar deve ser muito bem fixado.

Limpe regularmente as ranhuras de ventilagado da sua
ferramenta eléctrica. A ventoinha do motor aspira p6 para
dentro do corpo da ferramenta, e uma grande acumulagéo
de p6 metalico pode originar perigos eléctricos.

Assegure-se que a maquina sempre esteja numa posi¢éo
segura (por exemplo fixagéo na bancada de trabalho).

Materiais compridos deverao ser suportados
apropriadamente.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A rebarbadora é adequada para cortar perfis metalicos,
tubos metdlicos e barras metalicas. A maquina ndo é
adequada para trabalhar com madeira.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que
este produto cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos:

EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

conforme as disposigbes das directivas

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/CE

2006/95/CE

2004/108/CE

C€

Winnenden, 2012-09-06

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorizado a reunir a documentagao técnica.

LIGACAO A REDE

S6 conectar a corrente alternada monoféasica e s6 a
tensdo de rede indicada na placa de poténcia. A
conexao as tomadas de rede sem contacto de segurana
também é possivel, pois trata-se duma construgéo da

classe de protecgao .
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MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaga
da maquina.

Utilizar unicamente acessorios e pecas sobressalentes da
AEG. Sempre que a substituicdo de um componente ndo
tenha sido descrita nas instrucdes, sera de toda a
conveniéncia mandar executar esse trabalho a um Servigo
de Assisténcia AEG (veja o folheto Garantia/Enderecgos de
Servigos de Assisténcia).

A pedido e mediante indicagdo da referéncia de dez
numeros que consta da chapa de caracteristicas da
maquina, pode requerer-se um desenho explosivo da
ferramenta eléctrica a: AEG Electric Tools GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Leia atentamente o manual de instrugbes
antes de colocar a maquina em
funcionamento.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina, tirar a ficha da tomada.

Usar sempre 6culos de protecgédo ao
trabalhar com a maquina.

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo
doméstico! De acordo com a directiva
europeia 2002/96/CE sobre ferramentas
eléctricas e electrénicas usadas e a
transposicao para as leis nacionais, as
ferramentas eléctricas usadas devem ser
recolhidas em separado e encaminhadas a
uma instalagéo de reciclagem dos materiais
ecologica.

@M

Classe de proteccdo Il, ferramenta
eléctrica, na qual a protecgédo contra
D choque eléctrico ndo sé depende de um
isolamento basico, mas na qual medidas
de seguranga suplementares, como
isolamento duplo ou isolamento reforgado,
sao aplicadas.




TECHNISCHE GEGEVENS Doorslijpmachine

Nominaal afgegeven vermogen....
Onbelast toerental .
Doorslijpschijf-g......
Boor-@ van de doorslijpschijf ...

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003

Informatie over geluid
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine

bedraagt:
Geluidsdrukniveau (K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (K=3dB(A)) ....
Draag oorbeschermers!

Informatie over trillingen

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)

bepaald volgens EN 60745.
Trillingsemissiewaarde an ...
Onzekerheid K = ...

WAARSCHUWING

SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

89dB (A)
~.102dB (A)

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de

trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het
elektrische gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar
behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode

aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld:
onderhoud van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies
en aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde
brochure. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het
gehoor beschadigen.

Verplaatsbaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan
een aardlekschakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten
worden.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Machine alleen uitgeschakeld aan het net aansluiten.
Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.
Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de
machine dient u altijd een veiligheidsbril te dragen.
Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm
en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet
worden verwijderd.

Niet aan de draaiende delen komen.

Bescherminrichting van de machine beslist gebruiken.
Gebruik de doorslijpmachine nooit voor het doorslijpen van
andere materialen dan in de gebruiksaanwijzing vermeld
staan.

Transporteer de doorslijpmachine alleen met vergrendelde
transportbeveiliging aan de handgreep.

Gebruik de doorslijpmachine alléén met veilig
functionerende en goed onderhouden veiligheidskap. De
veiligheidskap moet zelfstandig terugzwenken.
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De flensmoer moet vé6r de ingebruikname van de machine
aangetrokken zijn.

Gebruik geen beschadigde of vervormde doorslijpschijven.

Gebruik en bewaar de doorslijpschijven altijd volgens de
instructies van de fabrikant.

Gebruik uitsluitend de voor uw elektrische apparaat
goedgekeurde doorslijpschijven en de aangebrachte
veiligheidskap. Slijpschijven die niet voor uw elektrische
apparaat bedoeld zijn, kunnen niet voldoende afgeschermd
worden en zijn onveilig.

Gebruik géén kettingzaagblad of getand zaagblad.
Dergelijke apparaten veroorzaken vaak een terugslag,
hetgeen tot controleverlies over het elektrische apparaat
kan leiden.

Gebruik altijd een veiligheidskap. De kap moet veilig aan het
elektrische apparaat bevestigd en zodanig ingesteld zijn dat
een maximum aan veiligheid wordt bereikt, d.w.z. het kleinst
mogelijke deel van het slijpgereedschap wijst open naar de
gebruiker. De veiligheidskap moet de gebruiker tegen
afgebroken stukken en toevallig contact met het
slijpgereedschap beschermen.

Doorslijpschijven en flenzen moeten exact op de slijpspil
van uw elektrische apparaat passen.

Controleer de doorslijpschijven véor het gebruik. De
doorslijpschijf moet correct gemonteerd zijn en goed kunnen
draaien. Laat de machine minstens 30 seconden onder
nullast proefdraaien. Beschadigde, uit balans rakende of
trillende doorslijpschijven mogen niet meer worden gebruikt.

Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste
grootte en vorm voor de door u gekozen doorslijpschijf. Een
goed passende flens steunt de doorslijpschijf en vermindert
zo0 het gevaar voor het breken van de doorslijpschijf.

Bij het doorslijpen van materialen ontstaat een
vonkenregen. Let erop dat geen gevaar kan bestaan voor
personen. Vanwege het brandgevaar mogen zich geen
brandbare materialen in de buurt (bereik van de
vonkenregen) bevinden. Gebruik geen stofafzuiging.

Gebruik geen beschadigde doorslijpschijven. Controleer de
doorslijpschijf vaor elk gebruik op afsplinteringen en
scheuren en de slijpschotel op scheuren, slijtage of ernstige
gebruikssporen.

Na het uitschakelen komt de machine niet onmiddellijk tot
stilstand (naloop van de doorslijpschijf). Wacht tot de
doorslijpschijf na het uitschakelen tot stilstand komt.

Vermijd blokkeren van de doorslijpschijf of te hoge
aanpersdruk.

Schakel het elektrische apparaat uit en wacht tot de schijf
tot stilstand komt, wanneer de doorslijpschijf klem raakt of u
het werk wilt onderbreken. Probeer nooit om de nog
lopende doorslijpschijf uit het werkstuk te trekken - dit zou
een terugslag kunnen veroorzaken. Stel de oorzaak voor
het klemmen vast en verhelp deze.

Schakel het elektrische apparaat niet opnieuw in zolang de
doorslijpschijf nog in het werkstuk steekt. Laat de
doorslijpschijf eerst op vol toerental komen voordat u
voorzichtig doorgaat met het doorslijpen. Als dat niet
gebeurt, kan de schijf klem raken, uit het werkstuk springen
of een terugslag veroorzaken.

Het te slijpen werkstuk moet vast gespannen worden.
Reinig regelmatig de luchtopeningen van het elektrische
apparaat. De motorventilator trekt stof in de behuizing en
een opeenhoping van metaalstof kan elektrotechnisch
gezien gevaar veroorzaken.

Waarborg dat de machine altijd veilig staat (bijv. op de
werkbank bevestigen).

Lange werkstukken moeten goed gesteund worden.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De doorslijpmachine is geschikt voor het inkorten van
metalen profielen, metalen buizen en metalen staven. De
machine is niet geschikt voor het bewerken van hout.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende
normen of normatieve dokumenten:

EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen
2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EG

2006/95/EG

2004/108/EG

C€

Winnenden, 2012-09-06

o Jat

Rainer Kumpf

Director Product Development

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

NETAANSLUITING

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op

de op het typeplaatje aangegeven netspanning
aansluiten. Aansluiting is ook mogelijk op een stekerdoos
zonder aardcontact mogelijk, omdat het is ontwerpen
volgens veiligheidsklasse II.

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Alleen AEG toebehoren en onderdelen gebruiken.
Onderdelen welke niet vermeld worden, kunnen het beste
door de AEG servicedienst verwisseld worden (zie
Serviceadressen).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van
de machine verkrijgbaar bij: AEG Electric Tools GmbH,
Max-Eyth-Stral’e 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Graag instructies zorgvuldig doorlezen
voordat u de machine in gebruik neemt.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de stekker uit de kontaktdoos trekken.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG inzake oude elektrische en
lektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient gebruikt elektrisch gereedschap
gescheiden te worden ingezameld en te
worden afgevoerd naar een recycle bedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

M

Beschermingsklasse Il, elektrisch
gereedschap waarbij de bescherming tegen
D elektrische schokken niet afhankelijk is van
de basisisolatie, maar waarin extra
veiligheidsmaatregelen worden toegepast
zoals dubbele of versterkte isolatie.
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TEKNISKE DATA Overskaringsmaskinen

Nominel optagen effekt
Omdrejningstal, ubelastet
Kapskive-g....................
Kapskivens borings-@
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2003..

Stejinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 60 745.

Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (K=3dB(A))....

Brug herevarn!

Vibrationsinformation

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger)

beregnet iht. EN 60745.
Vibrationseksponering a: ...
Usikkerhed K = .....

ADVARSEL

SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

89dB (A)
..102dB (A)

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN 60745 og
kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-vaerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken

over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-veerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre
formal, med andet indsatsveerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan gge
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket,
eller hvor apparatet kerer, men uden at veere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede

arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerkseettes, f.eks.:
Vedligeholdelse af el-vaerktgj og indsatsveerktgj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

A ADVARSEL! Las alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. |
tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Baer herevarn. Stgjpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.
Stikdaser udendgrs skal veere forsynet med
fejlstramssikringskontakter (FI,RCD,PRCD). Det forlanger
installationsforskriften for Deres elektroanleeg. Overhold
dette, nar De bruger vores maskiner.

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af
stikdasen.

Maskinen sluttes kun udkoblet til stikdasen.
Tilslutningskablet holdes hele tiden veek fra maskinens
arbejdsomrade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.
Brug beskyttelsesudstyr. Bzer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af
personlig beskyttelsesudrustning, sdsom stevmaske,
sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og
hgrevaern.

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen
karer.

Pas pa ikke at fa handen ind i maskinen.

Maskinens sikkerhedsindretning bgr ubetinget benyttes.
Brug aldrig overskaeringsmaskinen til overskeering af
materialer, der ikke er naevnt i betjeningsvejledningen.
Overskaeringsmaskinen skal transporteres med handtaget
med transportsikringen i indgreb.

Brug kun overskeeringsmaskinen, hvis beskyttelseskappen
fungerer sikkert og er i god stand. Beskyttelseskappen skal
svinge tilbage af sig selv.
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Flangemgatrikken skal speendes inden maskinen tages i
brug.

Brug ikke kapskiver, som er beskadigede eller deforme.

Kapskiver skal altid anvendes og opbevares saledes som
angivet af producenten.

Brug kun kapskiver, som er godkendt til dit el-vaerktgj, samt
den dertil beregnede beskyttelseskappe. Slibeskiver, som
ikke er beregnet til el-vaerktgjet, vil ikke kunne afskaermes
ordentligt og er ikke sikre at anvende.

Brug ikke kaede- eller tandklinger. Sadanne indsatsveerktajer
forarsager ofte rekylslag eller tab af kontrol over
el-veerktgjet.

Brug altid beskyttelseskappen. Beskyttelseskappen skal
veere anbragt sikkert pa el-veerktgjet og veere saledes
indstillet, at der opnas et hgjestemal af sikkerhed, dvs. den
mindst mulige del af kapskiven vender abent mod brugeren.
Beskyttelseskappen skal beskytte brugeren mod
brudstykker og vilkarlig kontakt med slibeskiven.

Kapskiver og flanger skal passe ngjagtigt ind pa
el-veerktgijets slibespindel.

Tjek kapskiverne for brug. Kapskiven skal vaere korrekt
monteret og kunne dreje frit. Foretag forst en testkarsel
uden belastning i mindst 30 sekunder. Beskadigede, urunde
eller vibrerende kapskiver skal kasseres

Brug altid intakte spaendeflanger i den rigtige sterrelse og
form i forhold til den kapskive, du har valgt. Egnede flanger
statter kapskiven og nedsaetter dermed faren for brud pa
kapskiven

Ved skeering i metal opstar der flyvende gnister. Pas pa, at
ingen personer kommer i fare. Pa grund af brandfaren ma
der ikke befinde sig brandbare materialer i naerheden
(gnistzone). Undlad brug af stgvudsugning.

Beskadigede kapskiver ma ikke anvendes. Kontroller hver
gang fer anvendelse kapskiven for afsplintringer og revner,
tallerkenslibeskiver for revner, slitage eller kraftig
nedslidning.

Nar maskinen slukkes, standser den ikke med det samme SYMBOLER
(kapskiven har efterlgb). Vent pa at kapskiven star stille,

efter at du har slukket.

Undga, at kapskiven blokerer eller presses for kraftigt.

Hvis kapskiven sidder i klemme, eller du afbryder arbejdet,
skal du slukke el-vaerktgjet og vente, indtil skiven star stille.
Prov aldrig at treekke kapskiven ud af arbejdsemnet, mens
den karer rundt, idet der er fare for returslag. | tilfeelde af
fastklemning skal arsagen findes og problemet afhjeelpes.

Teend ikke el-veerktgjet igen, mens det stadig befinder sig i
arbejdsemnet. Lad kapskiven na op pa sit fulde
omdrejningstal, inden du forsigtigt fortseetter snittet. Ellers
kan skiven seette sig fast, hoppe ud af arbejdsemnet eller
forarsage returslag.

Arbejdsemnet skal spaendes fast inden bearbejdningen

Rengar jeevnligt el-veerktigjets ventilationsspreekker.
Motorbleeseren traekker stgv ind i huset og en kraftig
ophobning af metalstev kan udgere en elektrisk risiko.

Serg for, at maskinen altid star stabilt (fastger den f.eks. pa
arbejdsbaenken).

Lange emner skal stettes af pa passende made.

TILTANKT FORMAL

Overskaeringsmaskinen er egnet til afkortning af
metalprofiler, metalrgr og metalsteenger. Maskinen egner sig
ikke til traebearbejdning.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med felgende normer eller norma-tive
dokumenter.

EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

i henhold til bestemmelserne i direktiverne

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EF

2006/95/EF

2004/108/EF

q

Winnenden, 2012-09-06

Lees brugsanvisningen ngje for
ibrugtagning.

For ethvert arbejde ved maskinen skal
stikket tages ud af stikdasen.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man
have beskyttelsesbriller pa.

Elveerktaj ma ikke bortskaffes som
almindeligt affald! | henhold til det
europaeiske direktiv 2002/96/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske
produkter og geeldende national lovgivning
skal brugt Iveerktgj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget
mest muligt.

II[’EI

Kapslingsklasse Il, el-vaerktgj, hvor
beskyttelsen mod elektrisk stad ikke kun
D afhaenger af basisisoleringen, men hvor
beskyttelsesforanstaltninger, sdésom dobbelt
isolering eller forsteerket isolering, tillige
finder anvendelse.

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

NETTILSLUTNING

Tilslutning ma kun foretages til enfaset vekselstrem og

kun til en netspaendmg som er i overensstemmelse
med angivelsen pa meerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske
til stikdaser uden beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse I
foreligger.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun AEG tilbehgr og reservedele. Lad de
komponenter, hvis udskiftning ikke er blevet beskrevet,
udskifte hos Atlas Copco service (se kundeserviceadresser).
Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: AEG Electric Tools GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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TEKNISKE DATA Kappemaskine

Nominell inngangseffekt
Tomgangsturtall .....
skilleskive - @.......

Borings - & til skilleskiven
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003

Stayinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.
Det typiske A-bedemte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (K=3dB(A))
Lydeffektniva (K=3dB(A))
Bruk hgrselsvern!
Vibrasjonsinformasjon
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi an:
Usikkerhet K = ...

ADVARSEL

SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

89dB (A)
..102dB (A)

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv
EN 60745 og kan brukes til a sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelabig vurdering av

svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktgyet. Men anvendes elektroverktayet for
andre bruk med avvikende utskiftbare verktay eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.
Dette kan forhaye svmgnmgsbelastmng betydelig over hele arbeidsperioden. For en mayaktlg vurdering av
svingningsbelastningen ma ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan
redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vaere: vedlikehold
av elektroverktgyet og det utskiftbare verktgyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfare elektriske stet, brann og/eller
alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Bruk herselsvern. Stgy kan fere til tap av harselen

Stikkontakter utendgrs ma veere utstyrt med feilstrem-
sikkerhetsbryter (FI,RCD,PRCD). Dette forlanges av
installasjonsforskriften for elektroanlegg. Vennligst falg dette
nar du bruker vart apparat.

Trekk stgpslet ut av stikkontakten fgr du begynner arbeider
pa maskinen.

Maskinen ma veere slatt av nar den koples til stikkontakten.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomrade. For
ledningen alltid bakover fra maskinen.

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning sa vel som stavmaske,
vernehansker, fast og sklisikkert skotay, hjem og
herselsvern er anbefalt.

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.
Ikke grip inn i fareomradet mens maskinen er i gang.
Bruk alltid maskinens beskyttelsesinnretninger.

Bruk aldri kappemaskinen til skjeering av materialer som
ikke er angitt i bruksanvisningen.

Transporter kappemaskinen bare med last transportsikring
pa handtaket.

Bruk kappemaskinen bare med sikker funksjonerende og
godt vedlikeholdt vernehette. Vernehetten skal automatisk
svinge tilbake.

Flensmutteren ma veere trukket til for maskinen startes.
Bruk aldri skilleskiver som er skadet eller deformert.

Skilleskivene skal alltid brukes og oppbevares slik der er
angitt av produsenten.
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Bruk utelukkende deleskiver som er tillatte for ditt
elektroverktey og tilherende vernehette. Slipeenheter som
ikke passer, kan ikke avskjermet tilstrekkelig og er derfor
usikre.

Bruk ikke sagblad med kjede eller tanning. Slike
elektroverktey forarsaker ofte et tilbakeslag eller tap av
kontrollen over elektroverktayet.

Bruk alltid vernehetten. Den skal veere festet sikkert pa
elektroverktgyet og innstilt slik at maksimal sikkerhet blir
nadd, dvs. at bare en minst mulig del av skiven er synlig for
bruker. Vernehetten skal beskytte bruker mot bruddstykker
og tilfeldig kontakt med slipeelementet.

Skilleskivene og flensene skal passe eksakt pa
slipespindelen til ditt elektroverktoy.

Kontroller kappeskivene far bruk. Skilleeskivene skal veere
korrekt montert og skal kunne beveges uten motstand. Test
verktayet forst i 30 sekund uten belastning. Skadete, ikke
runde eller vibrerende skilleeskiver skal ikke brukes.

Bruk alltid uskadde spennflens i riktig starrelse og form for
den valgte skilleskiven. Egnete flense stetter skilleskiven og
forminker slik faren for at skiven brekker.

Ved deling av metall oppstar gnister. Pass pa at ingen
personer kommer til skade. Pga av brannfare skal de ikke
befinne seg brennbart material i neerheten (i
gnistreregnomradet). Bruk ikke stavoppsuging.

Bruk ingen skadete skilleskiver. Kontroller far hver bruk
skilleskiven pa avslitting og riss, slipetallerkenen pa slitasje
og sterk avslitning.

Maskinen stopper ikke med en gang den blir slatt av
(etterdreininger av skilleeskiven). Vent til skilleskiven star
stille.

Forhindre at skilleskiven blokkerer eller utsettes for for hayt
kontakttrykk.

Dersom skilleskiven blir klemt fast eller du avbryter arbeidet
skal elektroverkteyet slas av og det skal ventes til star stille.
Forsgk aldri & trekke ut en skilleskive som enna er i
bevegelse, for det kan resultere i et tilbakeslag. Finn
arsaken til at skiven er klemt fast og fiern feilen.

Ikke sla pa elektroverktgyet igjen sé lenge det befinner i
arbeidsstykket. La skilleskiven na sitt maksimale
omdreiningstall far snittet forsiktig blir fortsatt. Ellers kan
skiven hekte seg fast, hoppe ut av arbeidsstykke eller
forarsake et tilbakeslag.

Arbeidsstykke som man jobber med skal veere fastspent.

Rens regelmessig luftedpningene til elektroverktayet.
Motorviften trekker stgv inni kassen og en stor ansamling av
metallstgv kan forarsake elektrisk fare.

Kontroller at maskinen alltid star stabilt (f. eks at den er
festet pa arbeidsbenken.

Langt materiale skal stottet pa egnet mate.

FORMALSMESSIG BRUK

Verktoyet er egnet for avkorting av metallprofiler, metallrer
og metallpinner. Denne maskinen er ikke egnet for
trearbeid.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter.

EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

i henhold til bestemmelsene i direktivene
2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EF

2006/95/EF

2004/108/EF

q

Winnenden, 2012-09-06

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

NETTILKOPLING

IE Skal bare tilsluttes enfasevekselstrem og bare til den
pa skiltet angitte nettspenning. Tilslutning til
stikkontakter uten jordet kontakt er mulig fordi beskyttelse
beskyttelsesklasse Il er forhanden.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.

Bruk kun AEG tilbehgr og reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos AEG
kundeservice (se brosjyre garanti’/kundeserviceadresser).
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av
apparatet hos din kundeservice eller direkte hos AEG
Electric Tools GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskintype og det
tisifrete nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

@M

Les ngye gjennom bruksanvisningen far
maskinen tas i bruk.

Trekk stopslet ut av stikkontakten far du
begynner arbeider pa maskinen.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

Kast aldri elektroverktgy i
husholdningsavfallet! | henhold til
EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og
direktivets iverksetting i nasjonal rett, ma
elektroverktgy som ikke lenger skal brukes,
samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

Verneklasse Il, elektroverktgy, vern mot
elektriske slag beror ikke bare pa
basisisoleringen, men ogsa pa at i tillegg
vernetiltak som dobbelte isolering eller
forsterket isolering anvendes.




SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

TEKNISKA DATA Kapmaskinen

Nominell upptagen effekt
Obelastat varvtal....
Kapskive-@.........
Kapskivans hal-@ .....
Vikt enligt EPTA 01/2003

Bullerinformation
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (K=3dB(A)) ...
Ljudeffektsniva (K=3dB(A)) ..
Anvéand horselskydd!
Vibrationsdata
Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 60745.
Vibrationsemissionsvarde an:.
Onoggrannhet K = .

89dB (A)
..102dB (A)

VARNING

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 60745 normerat matférfarande och kan
anvandas vid jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan ar aven lamplig att anvanda vid en preliminar bedémning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget
ska anvandas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan
vibrationsnivan skilja sig. Det kan 6ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare beddmning av vibrationsbelastningen ska @ven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt
eller ar paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvandaren fast extra sdkerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av
elverktyg och insatsverktyg, varmhallning av hander och organisering av arbetsforlopp.

A VARNING! Las alla sdakerhetsanvisningar och andra
tillhorande anvisningar, dven de i den medféljande
broschyren. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka
hoérselskador.

Anslut alltid verktyget till via en felstrémbrytare (FI, RCD,
PRCD) vid anvandning utomhus.

Drag alltid ur kontakten nar du utfér arbeten pa maskinen.
Maskinen skall vara frankopplad innan den anslutes till
vaggurtag.

Natkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomradet. Lagg
kabeln bakat i forhallande till arbetsriktningen.

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nar
du anvander maskinen. Som skyddsutrsutning
rekommenderar vi t ex en dammskyddsmask,
skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjalm och
hérselskydd.

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.
Lakttag storsta forsiktighet nar maskinen ar igang.
Anvand alltid maskinens skyddsanordningar.

Anvand aldrig kapmaskinen for skarning av andra material
an de som anges i bruksanvisningen.

Transportera kapmaskinen endast i handtaget med
transportsakringen aktiverad.

Anvand kapmaskinen endast med sékert fungerande och
val underhallen skyddskapa. Skyddskapan maste svénga
tillbaka sjalv.

Flansmuttern skall vara atdragen innan start av maskinen.
Anvand aldrig en kapskiva som ar skadad eller deformerad.
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Anvand och forvara alltid kapskivor enligt tillverkarens
uppgifter.

Anvand endast saddana kapskivor som ar godkanda for din
maskin och den avsedda skyddskapan. Slipskivor som inte
ar avsedda for din maskin kan inte skarmas av tillrackligt
och ar darmed osakra att anvanda.

Anvand inga kedjesagblad eller tandade sagblad. Den typen
av verktyg fororsakar ofta en rekyl eller att man forlorar
kontrollen éver maskinen.

Anvand alltid skyddskapan. Skyddskapan maste sitta fast
ordentligt pa maskinen och vara installd sa att en sa hog
sakerhet som mgjligt uppnas, det vill séga att en sa liten del
som mdjligt av kapskivan ligger ppen mot anvandaren.
Skyddskapan ska skydda anvandaren mot lossade bitar och
eventuell kontakt med slipskivan.

Kapskivor och flansar maste passa exakt pa maskinens
slipspindel.

Kontrollera kapskivan innan den anvands. Kapskivan maste
vara korrekt monterad och kunna rotera fritt. Provkéor den i
minst 30 sekunder utan belastning. Anvand inga skadade,
assymetriska eller vibrerande kapskivor.

Anvand alltid oskadade spannflansar i ratt storlek och form
for den av dig valda kapskivan. Passande flansar fungerar

som ett stdd for kapskivan och reducerar darmed risken for
ett brott pa kaspskivan.

Vid kapning av metall bildas det gnistor. Se da till att ingen
person utsatts for gnistorna. Pa grund av brandrisken far det
inte finnas nagot brannbart material i narheten av
gnistomradet. Anvand inget dammutsug.

Anvand inte skadade kapskivor. Kontrollera fore varje
anvandning att det inte har lossat nagra bitar fran kapskivan
och att det inte finns nagra sprickor pa den samt att
sliptallriken inte har nagra sprickor och att den inte ar alltfor
sliten.

Maskinen stannar inte direkt efter att den har stangts av
(kapskivan fortsatter att rotera en stund). Vanta in att
kapskivan star stilla efter avstangningen.

Undvik att blockera kapskivan eller att utsatta den for hogt SYMBOLER

presstryck.

Sténg av maskinen och vanta tills att kapskivan har stannat
helt, om kapskivan kldammer eller om du vill avbryta arbetet.
Forsok aldrig att dra ut en roterande kapskiva ur
arbetsstycket, eftersom det kan resultera i en rekyl. Faststall
och atgarda orsaken till fastklamningen.

Sla inte pa maskinen igen, om kapskivan sitter fast i
arbetsstycket. Lat kapskivan na sitt fulla varvtal, innan du
fortsatter att skara. | annat fall kan kapskivan fastna, hoppa
ut ur arbetsstycket eller férorsaka en rekyl.

Det arbetsstycke som ska bearbetas maste vara fastspant.

Rengdr maskinens ventilationsdppningar regelbundet.
Motorflakten drar in damm i héljet, vilket leder till en kraftig
ansamling av metalldamm som i sin tur kan férorsaka
elektriska faror.

Se till att maskinen alltid star stadigt (t.ex. genom att fasta
den pa arbetsbanken).

Stotta langa arbetsstycken pa lampligt satt .

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Kapmaskinen &r avsedd for kapning av metallprofiler,
metallrér och metallstavar. Den &r inte avsedd for
bearbetning av tra.

Maskinen far endast anvandas for angiven tilldmpning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt
Overensstammer med féljande norm och dokument
EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

enl. bestdmmelser och riktlinjerna
2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EG

2006/95/EG

2004/108/EG

C€

Winnenden, 2012-09-06

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

NATANSLUTNING

Far endast anslutas till 1-fas vaxelstréom och till den

spanning som anges pa dataskylten. Anslutning kan
aven ske till eluttag utan skyddskontakt, eftersom
konstruktionen motsvarar skyddsklass II.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets Iuftslitsar ar rena.

Anvand endast AEG tillbehdr och reservdelar. Reservdelar
vars utbyte ej beskrivs bytes bast av AEG auktoriserad
serviceverkstad (se broschyr Garanti/Kundtjanstadresser).
Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
AEG Electric Tools GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

Lés instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Drag alltid ur kontakten nar du utfér arbeten
pa maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna! Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och
elektronisk utrustning och dess tillampning
enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljovanlig atervinning.

II[’EI

Skyddsklass Il, elverktyg dar skyddet mot
elektriska stotar inte bara hanfor sig till en

D basisolering, utan som ocksa har extra
skyddsanordningar, som t.ex. en dubbel

isolering eller en forstarkt isolering.
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TEKNISET ARVOT Katkaisuhiomakonetta

Nimellinen teho
Kuormittamaton kierrosluku
Katkaisulaikan @ .................
Katkaisulaikan porareién @ ..
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan...

Melunpaéstotiedot
Mitta-arvot maaritetty EN 60 745 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (K=3dB(A
Aanenvoimakkuus (K=3dB(A))
Kayta kuulosuojaimia!
Tarinatieto
Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 60745 mukaan.
Vérahtelyemissioarvo an:
Epavarmuus K = ...

VAROITUS

SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

89dB (A)
..102dB (A)

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sité voidaan
kayttaa sahkotyokalujen vertaamiseen. Sité voidaan kayttda myos varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkétyokalun paaasiallista kayttéa. Jos sahkotydkalua kuitenkin kaytetdan muihin tehtaviin,
poikkeavin tyokaluin tai riittdmattémasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko

tybajan osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei
kaytossa. Se voi pienentada varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Maaérittele lisaturvatoimenpiteita kayttajan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: séhkotyokalujen ja
kayttétyokalujen huolto, kasien Iampimina pitaminen, tyévaiheiden organisaatio.

A VAROITUS! Lue kaikki, myos oheistetussa
esitteessd annetut turvallisuusmaaraykset ja
kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

TURVALLISUUSOHJEET

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa
kuuloa.

Ulkokaytossa olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-
suojakytkimilla (FI, RCD PRCD) sahkoélaitteistosi
asennusmaarayksen mukaisesti. Muista tarkistaa, etta laite
liitetddn ulkokaytdssa ulkopistorasiaan ja neuvottele asiasta
sahkdasentajasi kanssa.

Irrota aina pistotulppa seinakoskettimesta ennen koneeseen
tehtavia toimempiteita.

Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kytkemista
sahkdverkkoon.

Pida sahkdjohto poissa koneen kayttdalueelta. Siirrd se aina
taaksesi.

Kéayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kaytta
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttoa, naihin
kuuluvat pdlysuojanaamari, tyokasineet, tukevat,
luistamattomat jalkineet, kypara ja kuulosuojukset.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.

Al3 tartu kéynnistetyn laitteen tydskentelyalueelle.

Laitteen suojavarusteita on ehdottomasti kaytettava.

Ala koskaan kayta katkaisulaikkaa muiden kuin
kayttdohjeessa nimettyjen materiaalien leikkaamiseen.
Kuljeta katkaisuhiomakonetta vain kahvasta kantaen ja
kuljetusvarmistus lukittuna.

Kayta katkaisuhiomakonetta vain turvallisesti toimivan ja
hyvin huolletun suojakuvun kera. Suojakuvun tulee kaantya
takaisin itsestaan.
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Laippamutterin on oltava kunnolla kiristetty ennen koneen
kayttéonottoa.

Ala kéyta katkaisulaikkoja, jotka ovat vahingoittuneet tai
vaantyneet.

Kayta ja sailyta katkaisulaikkoja aina valmistajan antamien
ohjeiden mukaisesti.

Kayta ainoastaan sahkotyokaluasi varten sallittuja
katkaisulaikkoja ja sille tarkoitettua suojakupua.
Hiomalaitteita, joita ei ole tarkoitettu talle sahkotydkalulle, ei
voi suojata riittavan hyvin eivatka ne ole turvallisia kayttaa.

Al4 kayta ketju- tai hammastettua sahanteréé. Téllaiset
tyovalineet aiheuttavat usein takapotkun tai sahkotydkalun
hallinnan menettamisen.

Kayta aina suojakupua. Suojakupu taytyy asentaa
sahkdotyokaluun pitavasti ja saataa siten, etté sen avulla
saavutetaan mahdollisimman suuri turvallisuusaste, ts. vain
pienin mahdollinen katkaisulaikan osa nayttaa avoimesti
kayttajaan pain. Suojakuvun tarkoitus on suojata kayttajaa
hiomavalineesta irronneilta paloilta seka sen tahattomalta
koskettamiselta.

Katkaisulaikkojen ja laippojen tulee sopia tarkalleen
sahkotyokalusi hiomakaraan.

Tarkasta katkaisulaikat ennen niiden kaytt6a. Katkaisulaikan
tulee olla asennettu moitteettomasti ja pyoria esteettomasti.
Tee vahintdan 30 sekuntia kestava koekaytto ilman
kuormaa. Ala kayta vahingoittuneita, epapyoreita tai
tarisevia katkaisulaikkoja

Kayta aina vahingoittumatonta kiinnityslaippaa, joka sopii
kooltaan ja muodoltaan valitsemaasi katkaisulaikkaan.
Sopivat laipat tukevat katkaisulaikkaa ja vahentavat taten
katkaisulaikan sarkymisvaaraa.

Metalleja leikattaessa syntyy lentavia kipinéita. Huolehdi
siita, ettei ihmisia vaaranneta. Palovaaran vuoksi ei
lahistolla (kipindiden lentoalueella) saa olla tulenarkoja
materiaaleja. Ala kayta polyn poistoimulaitteita.

Ala kayta vahingoittuneita katkaisulaikkoja. Tarkasta ennen
jokaista kayttda, onko katkaisulaikassa lohkeamia ja

halkeamia tai hiomalautasessa halkeamia, rikkoja tai
voimakasta kulumista.

Sammuttamisen jalkeen kone ei pysahdy aivan heti
(katkaisulaikan jalkikaynti). Odota, kunnes katkaisulaikka on
pysahtynyt sammuttamisen jalkeen.

Valta katkaisulaikan kiinnijuuttumista tai liilan voimakasta
painamista.

Jos katkaisulaikka juuttuu kiinni tai keskeytat tydskentelyn,
sammuta sahkoétyokalu ja odota, kunnes laikka on
pysahtynyt. Ala koskaan yrita vetaa viela pyorivaa
katkaisulaikkaa tyokappaleesta pois, siita saattaa aiheutua
takapotku. Selvita kiinnijuuttumisen syy ja poista se.

Ala kaynnista sahkotyokalua uudelleen niin kauan kuin se
on vield tydkappaleessa. Anna katkaisulaikan saavuttaa
taysi kierroslukunsa, ennen kuin jatkat leikkausta varovasti.
Muussa tapauksessa laikka saattaa koukata kiinni,
sinkoutua tydkappaleesta pois tai aiheuttaa takapotkun.

Tyostettéava tydkappale tulee kiinnittaa lujasti paikalleen

Puhdista sahkétyokalusi tuuletusraot sdanndllisin valiajoin.
Moottorin puhallin vetaa pdlya kuoren sisélle, ja runsaat
metallipdlykertymat saattaavat aiheuttaa sahkdvaaroja.

Varmista, etté kone seisoo aina tukevasti paikallaan (esim.
kiinnittamalla se ruuvipenkkiin).
Pitkia tyostokappaleita tulee tukea sopivin toimin.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Katkaisuhiomakone soveltuu metalliprofiilien, metalliputkien
ja metallitankojen katkaisuun. Kone ei sovellu puun
tydstoon.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tdama tuote
on allalueteltujen standardien ja standard0|m|sa3|ak|r101en
vaatimusten mukainen.

EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

seuraavien saantdjen mukaisesti:

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EY

2006/95/EY

2004/108/EY

q

Winnenden, 2012-09-06

o Je?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

VERKKOLIITANTA

Yhdista ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka

verkkojannite on sama kuin tyyppikilvessa ilmoitettu.
My®s liittdminen maadoittamattomiin pistorasioihin on
mahdollista, silla rakenne vastaa turvallisuusluokkaa Il.

HUOLTO
Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kayta vain AEG:n lisélaitteita ja varaosia. Kayta
ammattitaitoisten AEG-huoltosopimusliikkeiden palveluja
muiden kuin kdyttdohjeessa kuvattujen osien vaihdossa.
(esite takuu/huoltoliikeluettelo).

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen iimoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta: AEG
Electric Tools GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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Lue kayttoohjeet huolelleisesti, ennen
koneen kaynnistamista.

Irrota aina pistotulppa seinakoskettimesta
ennen koneeseen tehtavia toimempiteita.

Kayta laitteella tydskennellessasi aina
suojalaseja.

Ala havita sahkdtydkalua tavallisen
kotitalousjatteen mukana! Vanhoja sahko-
ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotydkalut on toimitettava
ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja
ohjattava ymparistdystavalliseen
kierratykseen.

@M

Il luokan saéhkétydkalu, jonka
sahkoiskusuojaus ei ole riippuvainen vain
D peruseristyksesta, vaan

lisaturvatoimenpiteistd, kuten
kaksinkertaisesta eristyksesta tai
vahvistetusta eristyksesta.




TEXNIKA ZTOIXEIA KoétrTng

OvopaoTIkr) 1oXUG
ApIOUOG OTPOPOV XWPIG POPTIO..
AIGPETPOG BIOKWV KOTTAG ..........
AIGUETPOG OTTNG TOU BiCKOU KOTING
Bdpog aUpgwva pe Tn diadikacia EPTA 01/2003
MAnpogopicg Bopupou
Tlusq pETPNONG eEakpiBwpéveg katd EN 60 745.
H oU@wva pe v kaptuAn A ekTipnBeioa a1abun Bopupou
TOU pgxavr]pmog QVAPEPETAI OE:
Z1a6pN nYNTIkNG Tieonc (K=3dB(A))
ZTaBun YNNG toxbog (K=3dB(A)). ...
dopdarte pootacia akong (wtaonideg)!

MAnpo@opieg dovAioewv
ONIKEG TIHEG Kpadao WY (GBpoioua diavuaudTwy TpIwv SlEuBUVaEWY)
egakpIBwBnkav oUpwva We Ta TPoTuTIa Tou EN 60745,
TIur EKTTOUTTAG SOVACEWY an .
Avao@dhieia K =

NPOEIAOMNOIHZH

SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

89dB (A)
..102dB (A)

To avagepopevo G’ auTég TIG 0dnyieg eTTiTTed0 dovAOEWV E€XEl HETPNOET pE pia TuTToTroINPEVN CUP@Wva pe To EN 60745 pébodo
UETPNONG KaI UTTOPET va XpNoIPoTToInBei yia Tn oUyKPIoN TwV NAEKTPIKWY EPYOAEiwV peTagyu Toug. AuTé eival TTiong KATAAANAO

yla 0 TIPOCWPIVH EKTIMNGN TNG ETIRAPUVON TWV OOVACEWV.

To ava@epOPEVO ETTITTESO DOVACEWY QVTITIPOOWTTEVEI TIG KUPIEG XPAOEIG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. EAv Opwg To NAEKTPIKO
XpnolpoTrolgital o€ AANEG XPAOEIG, PE BIOPOPETIKG EPYAAEIa EQAPUOYAG I QVETTAPKA CUVTAPNON, MTTOPEI va UTTAPEEl aTTOKAION
Tou eTTITTESOU BovATEWV. AUTO UTTOPET VO AUEATEI ONPAVTIKG TNV ETTIBAPUVON TwV DOVACEWY YIa TN GUVOAIKR dIdpKeEla TNG

epyaaiag.

MNa pia akpIBR ekTipnon Tng €mMPRAapUVONG Twv dovroewv o@eilouv eTTiong va AapBdvovTal utrdwn ol Xpévol, GTOUG OTToIoUG N
OUOKEUN €ival OTTEVEPYOTTOINKEVN 1 €ival eV evEPyOTTOINUEVN OAAG BEV XPNOIMOTTIOIEITAI TIPAYUATIKA. AUTO UTTOPET VO HEILOEI
onUavTIKA TNV €MBAPUVON Twv dOVACEWY YIa T OUVOAIKK SIGPKEIQ TNG EPYOTiag.

KaBopileTe TpooBeTa HETPA AOPAAEIOG IO TNV TTPOCTACIO TOU XEIPIOTH OTIO TNV £TTIOPACN TwV dovATEWY OTTWG YIa
TTOPABEIYMA: ZUVTAPNON TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KAl TWV EPYAAEiWY EQAPUOYAG, BIATNPEITE (EOTA Ta XEPIA, OPYAVWON TWV

S100IKACIWY EpYaaiag.

A NPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe 6Aeg TIg YTTodegeig
ac@algiag kai Tig Odnyieg, kal autég oTO
ETMIOUVOTITOPEVO QUAAGSIO. AUEAEIEG KATA TNV THPNON TWV
TIPOEIBOTTOINTIKWY UTTOJEIEEWY UTTOPET va TTPOKAAECOUV
nAekTpoTTANGia, Kivduvo TTupkayidg r/kal coapolg
TPOAUPOTIONOUG.

DUAAETE OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEIEIG Kall
odnyieg yia kaBe peAAovTikn XpAon.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZDAAEIAZ

doparte wroaonideg. H enidpaon BopvBou pnopei va
TIPOKOAECEL ATIMAELQ OKONG.

O umpiCeg otoug eEMTEPIKOVG XWPOUG TIPETEL VA Eival
€EOMAIONEVEG E MIKPOAUTOUATOUG BIAKOTITEG TIPOOTACIAG
(FI, RCD, PRCD). Aut) amnalitei 0 OxeTIKOG KAVOVIOUOG Ao
TNV NAEKTPIKY) 0ag eykataotaon. MpooeEte MapakaA® avtd
TO ONEio KT TN XPrIoN TNG CUOKEUNG HAG.

Mpwv ané k&Be gpyacia otn unxavr TPaBdte To PIg amd MV
npica.

JuvBEETE TN PUnxavn oy nipiCa poévo, epooov BpiokeTatl
QTIEVEPYOTIOMMEVN.

Kpatate 10 KaA®BI0 GUVEEONG MAVTOTE HAKPLA ATIO TNV
TEPIOXN BpAong MG unxavng. Mepvarte 1o KaAGSI0 mavtote
oW amo Tn unxavrn.

XPNOIMOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKG €GOTTAIOOG. KaTd TNV epyaoia
WE TN HNXavr) QOPATE TTAVTA TIPOCTATEUTIKG YUOAIG.
ZUVIOTOUWE €TTIONG TTPOCTATEUTIKN EVOUPACTia OTTWG £TTIONG
HAoKa TTPOCTACIAg AVATIVONG, TIPOOTATEUTIKA YAVTIA,
oT10Bepd Kal ao@AAr) oTnV oAicOnon utrodrpaTa, Kpavog Kal
WTOAOTTIOEG.

Ta ypéQia 1 Ta OkAOpeg Bev eruTpéneTal va
QTIOPOKPUVOVTAL JE KIVOUUEVT) TN MNXAVY).

Mnv anA®VeTe Ta XEPLa 0ag OtV EMKivBuvn TEPLOXT) TNG
KIVOUHEVNG UNXAVNG.

Xpnoworoeite onwadnnote T 6idTtagn npoaoTaciog Mg
unxavnge.
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Mn XPNGILOTIOIETE TIOTE TOV TPOXO KOTING YIa TNV KOTM
SIOPOPETIKWY UAIKWYV OTTO QUTA TTOU AVOPEPOVTAI OTIG
odnyieg xeipiopou.

MeTa@épeTe TOV TPOXG KOTIG oo T XEIPOAABN HOVO pE
ao@ANOPEVN TNV AOPAAEIAG HETAPOPAG.

XpNOIYOTIOIEITE TOV TPOXO KOTIAG MOVO UE TOV
TIPOQUACKTHPA VO AEITOUPYET PE AOPAAEI KOl Va ival KAAd
ouvtnenUévog. O TTPOPUAAKTAPAG TTPETTEI VO ETTIOTPEPEI
TTiow autéuaTa.

To PAaVTCWTO MOEUABL TIPETEL VA €XEL OPIXTEL TPV TN B€0N
g€ AelToupyia G uNXavne.

Mn xpnoipoTrolgite SioKOUG KOTTAG, Ol OTTOIOI £XOUV UTTOOTET
ZnuIa R €X0ouv TTaPAPOPPWOEI.

XPNOIYOTIOIEITE KAl QUAACTOETE TOUG BiOKOUG KOTTAG TTAVTa
OUPPWVA PE TIG AVAPOPEG TOU KATAOKEUADTH.
XPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIGTIKA TOUG EYKEKPIPEVOUG VIO TO
NAEKTPIKO 0ag epyaAeio diOKOUG KOTTAG Kal TOV
TIPOPBAETTOHEVO TTPOQUACKTAPA. AEIQVTIKG OWHATA, TA OTTOIa
Oev TTPoRAETTOVTaI IO TO NAEKTPIKG EPyaAEio, eV PTTOPOUV
va BwpaKIoTOUV ETTAPKWG Kal deV €ival ao@aAn.

Mn XPNOIPOTIOIEITE TTPIOVOBIOKO 0d0VTWTO i Pe aAuaida.
TéTola epyaleia epapuoyng TTPokaAoUv cuxvé avatridnon
1 0dnyouUv oTnV atmwAEIa EAEYXOU ETTAVW GTO NAEKTPIKO
epyaAeio.

XpnolyoTrolgiTe TTAvVTa ToV TTPoQUAaKTApPA. O
TIPOQUACKTAPAG TTPETTEI VA EiVal TITAVTA TOTTOBETNUEVOG PE
ao@AaAeia 0TO NAEKTPIKO £pYaAEio kal ETa1 pUBUICHEVOG,
WOTE VA ETTITUYXAVETaI O PEYIOTOG BaBUSG oe aopdAeia,
OnAadr) To YIKPOTEPO BUVATO TURUA TOU BiOKOU KOTTAG €ival
avoIxTO TTPOG To XEIPIOTH. O TTPOPUAAKTAPAG OPEIAEl VO
TIPOCTATEUEI TO XEIPIOTH OTTé BpalopaTa Kal aTré TNV TUXaia
ETTAPN PE TO AEIAVTIKO CWHA.

Aiokol KoTTAG Kal QAAVTEG TTPETTEI VO EQapHOlOuV
ETTOKPIBWG ETTAVW OTOV GEOVA OUVOETNG TOU NAEKTPIKOU OOG
epyaAeiou.

EAéyxete Tou diokoug KOTIAG TTpIv a1Td TN Xprion. O diokog
KOTTAG TTPETTEI VA €ival Ayoya TOTTOBETNUEVOG Kal VO UTTOPET
TTEPIOTPEPETAI EAEUBEPQ. EKTEAEITE DOKIPAOTIKA AcIToupyia

TouAdxioTov 30 SeuTeEPOAETITA XWPIG PopTio. Mn
XPNOIPOTIOIEITE EAATTWHATIKOUG, M KUKAIKOUG 1)
O0VvOoUEVOUG BiIOKOUG KOTTG

XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA pIa PAGVTO OTEPEWONG OE Aywoyn
KOTAOTAGN OTO OWOTO PEYEDOG Kal OXNHA YIa TOV
emAeypévo aTrd €0dg dioko KOTTAG. O KATAAANAEG PAGVTEEG
oTnpidouv To dIOKO KOTTAG KaI MEIWVOUV £TC1 TOV KiVOUVO HIOG
Bpaliong Tou dioKou KOTTAG.

Katd tnv KoTrA Twv JETAAAWYV TTETAYOVTAI OTTIVORPEG.
MpooéxeTe, WOTE KAVEVA TIPOOWTTO Va PNV EKTIOETAI OE
Kivouvo. Adyw Tou KIvOUVOU TTUPKAYIAG eV ETTITPETTETAI VO
BpiokovTal KovTa eUPAEKTA UAIKG (TTEPIOXT) OTTOU TTETGYOVTAl
omvenRpeg). Mn xpnoipoTIolEiTe avappod®nan oKOVNG.

Mn xpnoipoTroliTe EAATTWUATIKOUG BioKOUG KOTTAG. EAEyXETE
TPV o116 KABE XpAon To BIOKO KOTTAG YIO OTTOKOPHEVA
KOMMATIO KAl pWYHEG, TO TTEAUA Agiavong yia pwyHES Kal
®Bopd.

Metd TV amrevepyotroinan n pnxavA eV akivnToTrolgiTal
apéowg (kivnon adpdveiag Tou 0iokou KOTTAG). MeTd Tnv
QATTEVEPYOTIOINGN TIEPIPEVETE TNV AKIVNTOTIOINGN Tou SioKou
KOTTAG.

ATTOQeUYETE TO PTTAOKAPIOUA TOU BiOKOU KOTTAG 1) TNV TTOAU
uynAn TTieon TTpooTrieon.

>¢& TTEPITITWON TTOU O JIOKOG KOTIAG MTTAOKAPEI 1) £0€iG BEAETE
va SIaKOWETE TNV £PYOTia, ATTEVEPYOTTOIEITE TO NAEKTPIKO
£PYOAEIO KOl TIEPIPEVETE PEXPI VA EXEI AKIVNTOTTOINDEI O
Oiokog. MoTé pnv TTpooTradnoeTe va TpaBrgeTe amoé 1o
TEWAYIO KATEPYQOiag TO SIOKO KOTIAG TTOU BPioKeTal OE
Kivnon, SIOQOPETIKA PTTOPEi va UTTAPEE! Jia avaTidnon.
EvToTifeTe KOl aTTOKABIOTATE TNV AITia yIa TO UTTAOKAPIGHA.
Mnv evepyotroigite TTAAI TO NAEKTPIKS epyaAeio, yia 600
S160TNHA BPIOKETAI OTO TEMAXIO KATEPYATIAG. AQAVETE TO
Sioko KOTTAG va aveBdaael Tov TTAfpn apiBud oTpoPwy, TPV
OUVEXIOETE PE TTPOCOXT TNV KOTTA. Z€ OIQPOPETIKN
TIEPITITWON O 8iOKOG PTTOPET va UTTAOKAPEI, VO EEQUYEI aTTO
TO TEYAXIO KATEPYOOTOG 1 VO TTPOKAAECEI avaTtidnon.

To kaTepyalOPEVO TEPAXIO TIPETTEI VA EiVal OTEPEWPEVO KOAG

KaBapideTe TOKTIKG TO AVOiyHOTA AEPITUOU TOU NAEKTPIKOU
ogag epyaAeiou. O avepioTApag poTép Tpafdel okovn aTo
TrEPIBANUA KAl PIO UWNAR GUYKEVTPWON PETAAAIKAG OKOVNG
UTTOpPEi va TTPOKaAETEI NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG.

Na olyoupeleoTe TTwg N pnxavn éival atabepr (T.X.
aTePEWON OTOV TIAYKO £PYATiag).

Tepdyia kaTepyaoiag HEYGAOU PAKOUG TIPETTEI va GTnpidovTal
KaTGAANAa.

XPHZH 2YM®QNA ME TO KOO NMPOOPIZMOY

O TpoxOG KOTTAG €ival KATAAANAOG yIa TO KOWINO PETAAAIKWY
TTPOPIA, HETOAAIKWY CWAARVWY Kol JETOAAIKWY paRdwyv. H
pnxavr Oev gival KatdAANAn yia Tnv emregepyaaia UAou.
AUTI N CUOKEUT| ETITPETETAL VO XPNOLOTomMOel pévo
OUUPWVA E TOV AVAPEPOUEVO OKOTIO TIPOOPIOUOU.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

ANAGVOUE PE ATIOKAEIOTIKN oG eUOVVN, OTL AUTS TO TIPOIOV
avTamokpivetal ota akdéAouBa mpoTUTIa 1) Eyypapa
TUTIOTIONONG.

EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

oOUP®VA UE TIG B10TAEEIG TV 08NYIOV

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EK

2006/95/EK

2004/108/EK

q

Winnenden, 2012-09-06

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

E&ouoiodoTnuévog va guvtagel Tov TEXVIKO QAKEAO.

ZYNAEZH >TO HAEKTPIKO AIKTYO

JuvbEeTe HOVO OE HOVOPACIKO EVAAAQCOOUEVO pEVU

Kl HOVO O€ TAAOM SIKTUOU OTIWG AVAPEPETAL OTNV
TIvakida TEXVIKOV XapakmPLoTIK®V. H olvbeon eival emiong
epIKTN 0€ MPICeC XxwPIg MpooTacia ena@ng, 810t uTIAPXEL
Ja dopn g katnyopiag npootaaciag |l.

JYNTHPHZH

Alatnpeite MAVTOTE TIG OXIOUEG EEAEPIOUOU OTN UNXAVY)
KoOapég.

Xpnoornoleite povo eEaPTHOTA KAl AVTOAAQKTIKG NG
AEG. Avaf¢ote v aAAayn Twv eE0PTNUATWY, TWV OTIOIWV 1
avTikatdoTtaon Sev Exel TIEPLYPAPEL, G' va KEVTPO OEPPI
™g AEG (rmpoo€Ete To eyxelpidlo Eyyinon/AleuBivoelg
eEuTmMPETNONG MEAATAV).

‘Otav xpeldletal, pnopeite va nmoeTe €va oxES10
OUVAPPOAGYNONG TNG CLUOKELNG, divovtag Tov TUTO TNG
unxavng kat o dekapnplo aptduéd omyv mvakida 1oxvog,
amno To kKévtpo o€PPIg N amnevBeiag anod ™ eipua AEG
Electric Tools GmbH, Max-Eyth-Straie 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

2YMBOAA

MapakaAo dlaBdote GXOAAOTIKA TIG
obnyieg xpriong mptv and v Evapén
Aertoupyiag.

Mpwv anoé ka0 epyacia g pnxavr
TPaBATE TO PIG AN MV TIPICa.

2TIG EPYOOIEG E TN UNXavA popaTe
TMAVTOTE IPOCTATEVTIKA YUOAALA.

Mnv TTeTATE TA NAEKTPIKG EPYaAEia OTOV
KGO0 OIKIAKWY OTTOPPINPATWYV! ZUhwva pe
TNV eupwTTaikr odnyia 2002/96/EK Ttrepi
NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY CUOKEUWYV KOl
TNV eVOWPATWAON TNG oTo €BVIKS dikalo, Ta
NAEKTPIKA epyaAeia TTPETTEI VO CUAAEYOVTaI
EEXWPIOTA KAl va TTIOTPEPOVTAI VIO
QAVaKUKAWGN PE TPOTTO PIAIKG TTPOG TO
TePIBAAAOV.

oM

Katnyopia mrpocoTaaiag Il, nAekTpiké
£pyaAeio, GTO OTTOI0 N TTPOCTACIA EvVavT
nAekTpoTTAngiag dev eaptaTal pévo atoé Tn
Baaoiki pévwon, ahAd a1éd TNV eQapuoyn
TTPOOBETWY TTPOCTATEUTIKWV PETPWYV OTTWG
OITTAR pévwon 1 eVIOXUPEVN uévwon.
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TEKNIK VERILER Kesici

Giris glict
Bostaki devir sayisi
Ayirma levhalari -g ..
Ayirma levhasinin delme-g

Agirligi ise EPTA-Uretici 01/2003‘e gore...

Giirilta bilgileri
Olgum degerleri EN 60 745 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik glirlltd seV|ye5|
Ses basinci seviyesi (K=3dB(A
Akustik kapasite seviyesi (K=3dB(A)) ...
Koruyucu kulakhk kullanin!
Vibrasyon bilgileri
Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektor toplami) EN 60745’e
gore belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri an: ...
Tolerans K = .......

UYARI

SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

89dB (A)
..102dB (A)

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir dlgme metodu ile Slgtiimustlr ve elektrikli el aletleri
birbiriyle kargilastirmak igin kullanilabilir. Olgum sonuglari ayrica titresim yukinun gegici degerlendirmesi icin de uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalar igin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin,
farkli eklenti pargalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gosterebilir. Bu durumda,
titresim yUku toplam galisma zaman araligi igerisinde belirgin dlgude yikselebilir.

Titresim yuklnin tam bir degerlendirmesi igin ayrica cihazin kapali oldugu sureler ve cihazin ¢alisir durumda oldugu, ancak
gercek kullanimda bulunmadigi sireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam ¢alisma zamani araligi boyunca meydana

gelen titresim yikU belirgin 6lgtide azaltilabilir.

Kullaniciyi titresimlerin etkisinden korumak lzere, 6rnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti parcalarinin bakimi, ellerin sicak
tutulmasi ve is akislarinin organizasyonu gibi ek giivenlik tedbirleri belirleyiniz.

A UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari,
talimatlari ve iligikteki brosiirde yazili bulunan hususlari
okuyunuz. Agiklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine
uyulmadigi takirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan gurdltd isitme
kayiplarina neden olabilir.

Acik havadaki prizler hatali akim koruma salteri (FI, RCD,
PRCD) ile donatiimis olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki
bir zorunluluktur. Litfen aletimizi kullanirken bu hususa
dikkat edin.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce fisi prizden
cekin.

Aleti sadece kapali iken prize takin.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin
arkasinda olmalidir ve toplanmamalidir.

Koruma techizat1 kullan1n.Makinada ¢al1_1rken devaml1
surette koruyucu gozliik tak1n. Koruyucu elbise ve tozlardan
korunma maskesi, emniyet eldivenleri ve salam ve kaymaya
mukavim ayakkab1 giyin. Ba_l1k ve kulakl1k tavsiye edilir.
Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Aletin tehlikeli olabilecek bélimlerini tutmayin.

Aletin koruyucu donanimini mutlaka kullanin.

Ayirma taslayicisini higbir surette kullanma talimatinda
yazili bulunan malzemelerin disinda baska malzemeler icin
kullanmayin.

Ayirma taslayicisini sadece el tutacaginda birbirine gegmis
bir nakliye glvencesiyle nakledin.

Ayirma taslayicisini sadece fonksiyonu agisindan guivenli ve
bakimi iyi bir sekilde yapilmis koruma baslidi ile kullanin.
Koruma basligi kendiliginden geriye dogru déner durumda
olmaldir.
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Flansli somunu aleti igletime almadan 6nce iyice sikin.

Hasarl olan veya sekli bozulmus olan ayirma levhalari
kullanmayin

Ayirma levhalarini her zaman ureticinin verdigi bilgilere gére
kullanin ve muhafaza edin.

Sadece elektrikli aletiniz icin izin verilen ayirma levhalarini
ve 6ngorilen koruma basligini kullanin. Elektrikli alet igin
ongorilmemis taslama malzemeleri yeterli derecede
korunamaz ve guvenli bir sekilde taglama yapilamaz.
Zincir veya digli testere levhalari kullanmayin. Bu tir
kullanilan aletler sik sik geri tepme yapar veya elektrikli
aletin kontrol edilmesi kaybina sebebiyet verir.

Koruma bashgini her zaman kullanin. Koruma basligi
guvenli bir sekilde elektrikli alete takilmali ve maksimum
guvenlik 6lgisu elde edilecek bir sekilde ayar edilmelidir,
yani ayirma levhasinin en kiglk pargasi kullanan sahis
tarafindan agik bir sekilde gorllur. Kullanan sahis koruma
bashgini kesiklerden ve taslama malzemesi ile tesadiifen
temas etmesinden korumalidir.

Ayirma levhalarinin ve flanglarin elektrikli aletinizin taglama
miline tamamen uygun olmasi gerekir.

Ayirma levhalarini kullanmadan 6nce kontrol edin. Ayirma
levhasinin kusursuz olarak monte edilmesi ve serbestce
doénmesi gerekir. Herhangi bir ylikleme olmaksizin en az 30
saniye slre ile deneme c¢alismasi yapilmalidir. Hasarli,
yuvarlak olmayan veya titresim yapan ayirma levhalarini
kullanmayin.

Tarafinizdan segilen ayirma levhasi igin her zaman dogru
ebatta ve formda bulunan ve hasarli olmayan germe flangini
kullanin. Uygun flanglar ayirma levhasina dayanmaktadir ve
bu surette ayirma levhasinin gatlama riskini azaltmaktadir.

Metallerin ayriimasi esnasinda kivilcimlar ugusmaktadir.
Kimsenin tehlike altinda bulunmamasina dikkat edin. Yangin
riskinden dolay! (kivilcim sahasinin) yakininda yanici
malzemelerin bulunmamasi gerekir. Elektrikli emme
sUpurgesi kullanmayin.

Hasarli ayirma levhalari kullanmayin. Ayirma levhalarini her
defasinda kullanmadan énce bu levhalarin lGzerinde kopma

ve catlaklar bulunup bulunmadigini, taglama tabaklarinin
Gzerinde ¢atlama olup olmadigini, aginma bulunup
bulunmadigini veya fazla bir sekilde yipranip yipranmadigini
kontrol edin.

Makineyi kapattiktan sonra hemen durmaz (ayirma levhasi
calisir). Makineyi kapattiktan sonra ayirma levhasinin
durmasini bekleyin.

Ayirma levhasinin bloke olmasini veya fazla pres basinci
altinda kalmasini engelleyin.

Sayet ayirma levhasi sikisma yaparsa veya siz ise ara
verirseniz, elektrikli aleti kapatin ve levha durana kadar
bekleyin. Hicbir zaman henliz calismakta olan ayirma
levhasini tezgahtan cekmeyi denemeyin, aksi takdirde geri
tepme ortaya ¢ikar. Sikisma nedenini arastirin ve sikismayi
ortadan kaldirin.

Tezgahin iginde bulundudu surece elektrikli aleti tekrar
calistirmayin. Dikkatli bir sekilde kesime devam etmeden
once ayirma levhasinin tam devir sayisina ulasmasini
saglayin. Aksi takdirde levha gengeller, tezgahtan ¢ikar veya
geri tepmeye neden olur.

islem gérecek aletin sabit bir sekilde gerilmesi gerekir.

Elektrikli aletinizin havalandirma olugunu diizenli bir sekilde
temizleyiniz. Motor kériigli muhafaza kutusuna tozu geker
ve metal tozlarinin fazla bir sekilde birikmesi elektrik
risklerine sebebiyet verebilir.

Daima makinenin durdugu yerin giivenli olmasini saglayin (
ornegin bir banka tutturun)

Destekleme icin uzun tezgah sopasi uygundur.

KULLANIM

Ayirma taslayicisi, metal profillerin, metal borularin ve metal
cubuklarin boylari igin uygundur. Makine agag isleme isi igin
uygun degildir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Urlinin asagidaki normlara ve norm
dokiumanlarina uygunlugunu beyan ederiz:
EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

Tek sorumlu olarak bu Grinin

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2006/95/EC

2004/108/EC

C€

Winnenden, 2012-09-06

Rainer Kumpf
Director Product Development

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

SEBEKE BAGLANTISI

Aleti sadece tek fazl alternatif akima ve tip etiketi

Gzerinde belirtilen sebeke gerilimine baglayin. yapisi
Koruma sinifi ll'ye girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize
de baglanabilir.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece AEG aksesuarini ve yedek pargalarini kullanin.
Degistiriimesi agiklanmamis olan pargalari bir AEG musteri

servisinde degistirin (Garanti brogiriine ve muisteri servisi
adreslerine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériinis semasi, alet tipinin
ve tip etiketi Gzerindeki on hanelik sayinin bildirilmesi
kosuluyla musteri servisinden veya dogrudan AEG Electric
Tools GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden,
Germany adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Lutfen aleti galistirmadan 6nce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce
fisi prizden gekin.

Aletle caligirken daima koruyucu gozlik
kullanin.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayiniz! Kullaniimis elektrikli aletleri,
elektrik ve elektronikli eski cihazlar
hakkindaki. 2002/96/EC Avrupa
yonergelerine gore ve bu yonergeler ulusal
hukuk kurallarina gére uyarlanarak, ayri
olarak toplanmali ve cevre sartlarina uygun
bir sekilde tekrar degerlendirmeye
gonderilmelidir.

@M

Koruma sinifi Il, elektrik tepkisine karsi
korumanin sadce baz izolasyonuna bagli
D olmayan elektro alet, bilakis gift izolasyon
veya takviye edilen izolasyon gini ek
koruyucu tedbirler uygulanir.
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TECHNICKA DATA RozbruSovacku

Jmenovity pfikon
Pocet otacek pfi béhu naprazdno.
@ rozbruSovaciho kotouce ........

@ otvoru rozbru$ovaciho kotouce
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003

Informace o hluku

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 60 745.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A))

Pouzivejte chranice sluchu !

Informace o vibracich
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérad) zjisténé
ve smyslu EN 60745.
Hodnota vibracnich emisi an:.
Kolisavost K = ..

VAROVAN

SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

89dB (A)
~.102dB (A)

Urovef chvéni uvedena v tomto navodu byla namétena podle metody méteni stanovené normou EN 60745 a mize byt
pouzita pro porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatiZzeni chvénim.

Uvedena uroven chvéni predstavuje hlavni ucely pouziti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické naradi pouziva pro jiné
ucely, s odliSnymi nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, miiZze se Uroveri chvéni odliSovat. To mizZe zna¢né zvysit zatizeni

chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu,
ale skute¢né se s nim nepracuje. To muze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znacné snizit.

Stanovte dopliikova bezpe¢nostni opatfeni pro ochranu obsluhy pfed ucinky chvéni jako naptiklad: technicka udrzba
elektrického naradi a nastroju, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

A VAROVANI! Seznamte se se véemi bezpeénostnimi
pokyny a sice i s pokyny v prilozené brozure. Zanedbani
pfi dodrZzovani varovnych upozornéni a pokynt mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Pouzivejte chranice sluchu. PGsobenim hluku miize dojit
k poskozeni sluchu.

Ve venkovnim prostfedi musi byt zasuvky vybaveny
proudovym chrani¢em (FI, RCD, PRCD). Je to vyZzadovano
instalacnim pfedpisem pro toto el.zafizeni. Dodrzujte ho pfi
pouzivani tohoto nafadi, prosim.

Pred zahajenim vesSkerych praci na stroji vytahnout sitovou
zastréku ze zasuvky.

Stroj zapinat do zasuvky pouze kdyz je vypnuty.

Neustale dbat na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektrické
siti mimo dosah stroje. Kabel vést vzdy smérem dozadu od
stroje.

Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym naradim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporu€ujeme rovnéz
pouziti soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako
protiprasné masky, ochrannych rukavic, pevné a
neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.
Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo
odstépky.

Nesahejte do nebezpe€ného prostoru béziciho stroje.
Bezpodmineéné pouzivat ochranna zafizeni pfimocaré pily.
Rozbru$ovacku nikdy nepouzivat k fezani jinych materiald,
nez jaké jsou uvedeny v navodu k obsluze.

RozbruSovacku prepravovat se zasunutou pfepravni
pojistkou na rukojeti.

RozbruSovacku pouzivat pouze s bezpe€né fungujicim a
dobfe udrzovanym ochrannym krytem. Ochranny kryt se
musi samocinné vracet.
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Upinaci matice kotou¢e musi byt pfed spusténim stroje
utazena.

Nepouzivat poSkozené nebo zdeformované rozbruSovaci
kotouce.

RozbruSovaci kotou€e pouzivat a skladovat vzdy podle
pokynli vyrobce.

Pouzivejte vyhradné rozbruSovaci kotouce schvalené pro
dany elektricky nastroj a pfislusny ochranny kryt. Brusna
télesa, ktera nejsou urcena pro dany elektricky nastroj,
nejsou dostatecné kryta a nejsou bezpecna.

Nepouzivejte fetézovy nebo ozubeny pilovy list. Takové
nastroje zpUsobuji ¢asto zpétny raz nebo ztratu kontroly
nad elektrickym nastrojem.

Pouzivejte vzdy ochranny kryt. Ochranny kryt musi byt na
elektrickém nastroji bezpe¢né pfipevnén a nastaven tak,
aby zajistoval maximalni miru bezpeénosti, tzn. aby co
nejmensi ¢ast rozbruSovaciho kotouce byla smérem k
obsluze nekryta. Ochranny kryt ma chranit obsluhu pfed
ulomky a pfipadnym kontaktem s brusnym télesem.

Rozbru$ovaci kotouce a pFiruby musi rozmérové presné
odpovidat brusnému vietenu.

RozbruSovaci kotouce pred pouzitim zkontrolovat. Kotou¢
musi byt fadné namontovan a volné se otacet. Provést
zku$ebni chod v trvani nejméné 30 sekund bez zatéze.
Poskozené, nekruhovité nebo vibrujici rozbruSovaci kotouce
nepouzivat.

Pro zvoleny rozbru$ovaci kotou¢ vzdy pouzijte
neposkozenou upinaci pfirubu spravné velikosti a tvaru.
Spravna pfiruba podpira rozbrusovaci kotou€ a sniZuje tak
nebezpeci prasknuti rozbruSovaciho kotouce.

P¥i rozbrusovani kovu odletuji jiskry. Zajistit, aby nebyly
ohrozeny osoby. Kviili nebezpeci pozaru se nesmi v
blizkosti (oblast, kam jiskry dopadaji) nachazet hotlavé
materialy. Nepouzivat odsavani prachu.

Nepouzivejte poSkozené rozbruSovaci kotouce. Pred
kazdym pouzitim zkontrolujte kotou€, zda neni roztfepeny a
nevykazuje trhliny, a brusny talif, zda nevykazuje trhliny,
obrouseni nebo silné opotiebeni.
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Po vypnuti se stroj nezastavi ihned (rozbruSovaci kotou¢
dobiha). Vyc¢kat klidového stavu rozbruSovaciho kotouce po
vypnuti.

Zaijistit, aby nedoslo k zablokovani rozbrusovaciho kotouce
a vyvinuti nadmérného pritlacného tlaku.

Pokud se rozbrusovaci kotou¢ vzp¥i¢i nebo pokud prerusite
praci, vypnéte elektricky pfistroj a vyckejte, az se kotou¢
zastavi. Nikdy se nepokousSejte vytahovat rotujici kotou¢ z
obrobku, jinak muze dojit ke zpétnému razu. Zjistéte a
odstranite pFi¢inu vzpfieni kotouce.

Elektricky pfistroj nikdy znovu nespoustéjte, dokud se
nachazi v obrobku. Nejprve nechte rozbruSovaci kotou¢
rozto€it na plné otacky, az pak pokracujte opatrné v praci.
Jinak se muze kotou¢ zaseknout, z obrobku vyskogit a
zpuUsobit zpétny raz.

Zpracovavany obrobek musi byt pevné upnut.

Vétraci otvory na elektrickém pfistroji pravidelné Cistéte.
Ventilator motoru nasava prach do télesa a silné nanosy
kovového prachu mohou vyvolat nebezpecéné situace.
Zajistéte stabilni polohu stroje (napfiklad upevnénim na
pracovni stul).

Dlouhé obrobky vhodnym zplisobem podeprete.
OBLAST VYUZITI

Rozbru$ovacka je uréena k fezani kovovych profill,
kovovych trubek a kovovych ty¢i. Stroj neni vhodny pro

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
kladivu vytahnout sitovou zastréku ze
zasuvky.

PFi praci se strojem neustale nosit ochranné
bryle.

Elektrické naradi nevyhazujte do
komunalniho odpadu! Podle evropské
smernice 2002/96/EC o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni
pravnich predpisu jednotlivych zemi se
pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddelene od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

SIS

Tfida ochrany I, elektrické nafadi, u
kterého ochrana proti Grazu elektrickym
proudem nezavisi pouze na zakladni
izolaci, nybrz i na pfijeti dalSich ochrannych
opatfeni, jako provedeni s dvojitou nebo
zesilenou izolaci.

zpracovani dfeva.
Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel. D

CE-PROHLASENI O SHODE

Se v§i zodpovédnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumentim:

EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

v souladu se smérnicemi EHS ¢.

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/ES

2006/95/ES

2004/108/ES

q

Winnenden, 2012-09-06

Rainer Kumpf
Director Product Development

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladud.

PRIPOJENI NA SiT

PFipojit pouze do jednofazové stfidavé sité o napéti
uvedeném na Stitku. Lze pfipojit i do zasuvky bez
ochranného kontaktu nebot spotfebic je tfidy II.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stale Cisté.

Pouzivejte vyhradné nahradni dily a pfisluSenstvi AEG. Dily,
jejichz vyména nebyla popsana, nechavejte vyménit

v odborném servisu AEG. (Viz zaruéni list.)

P¥i potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte
informaci o typu a desetimistném objednacim &isle pfimo

servis a nebo vyrobce, AEG Electric Tools GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

TECHNICKE UDAJE Rozbrusovacku

Menovity prikon
Otacky naprazdno .
@ rozbrusovacieho kotuca ..
@ otvoru rozbrusovacieho kotuca

Po vypnuti sa stroj nezastavi ihned (rozbrusovaci kotu¢
dobieha). Vy¢kat na kludovy stav rozbrusovacieho kotuca
po vypnuti.

Zaistit, aby nedoslo k zablokovaniu rozbrusovacieho kotuc¢a
a vyvinutiu nadmerného pritlacného tlaku.

zakaznickeho centra alebo priamo v AEG Electric Tools
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden,
Germany.
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Hmotnost' podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003

Informacia o hluku

Namerané hodnoty ur¢ené v sulade s EN 60 745.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A))

Pouzivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)

zistené v zmysle EN 60745.
Hodnota vibracnych emisii an:
Kolisavost K = ...

POZOR

89dB (A)
~.102dB (A)

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktor stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju
pouzit na vzadjomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné posudenie kmitavého namahania.

Uvedena Uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa v8ak elektrické naradie pouziva pre iné
aplikacie, s odliSnymi vloZenymi nastrojmi alebo s nedostato€nou udrzbou, méze sa Uroven vibracii lisit. Toto méze kmitavé

namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit’ doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode,
ale v skuto¢nosti sa nepouziva. Toto méze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.
Stanovte dodato¢né bezpe€nostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred G€inkami vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického
naradia a vloZenych nastrojov, udrziavanie teploty rik, organizacia pracovnych postupov.

A POZOR! Zoznamte sa so v§etkymi bezpeé¢nostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v prilozenej brozure.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujucom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym prudom, spdsobit’ poziar a/
alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku méze
sposobit’ stratu sluchu.

Zasuvky vo vonkajsom prostredi musia byt vybavené
ochrannym spinacom proti prudovym narazom (Fl, RCD,
PRCD). Toto je instalacny predpis na VasSe elektrické
zariadenie. Venujte prosim tomuto pozornost pri pouzivani
nasho pristroja.

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Len vypnuty stroj pripajajte do zasuvky.

Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kabel
smerujte vzdy smerom dozadu od stroja.

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym
naradim pouZzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme
taktiez pouzitie sucasti ochranného odevu a ochrannej
obuvi, ako su protiprasna maska, ochranné rukavice, pevna
a neklzajuca obuyv, ochranna prilba a ochrana sluchu.
Triesky alebo ulomky sa nesmu odstranovat za chodu
stroja.

Nesiahat do nebezpecnej oblasti beZiaceho stroja.
Ochranné zariadenie stroja bezpodmienec¢ne pouzivat
Rozbrusovacku nikdy nepouzivat k rezaniu inych
materialov, nez aké st uvedené v navode na obsluhu.
Rozbrusovacku prepravovat so zasunutou prepravnou
poistkou na rukovati.

Rozbrusovacku pouzivat len s bezpe¢ne fungujucim a
dobre udrzovanym ochrannym krytom. Ochranny kryt sa
musi samocinne vracat'.

Pred uvedenim stroja do prevadzky musi byt prirubova
matica dotiahnuta.

Nepouzivat poSkodené alebo zdeformované rozbrusovacie
kotuce.

Rozbrusovacie kotuce pouzivat a skladovat vzdy podla
pokynov vyrobcu.

Pouzivajte vyhradne rozbrusovacie koti¢e schvalené pre
dany elektricky nastroj a prislusny ochranny kryt. Brasne
telesa, ktoré nie su urc¢ené pre dany elektricky nastroj, nie
su dostatecne kryté a nie su bezpecné.

Nepouzivajte retazovy alebo ozubeny pilovy list. Takéto
nastroje spdsobuju ¢asto spatny raz alebo stratu kontroly
nad elektrickym nastrojom.

Pouzivajte vzdy ochranny kryt. Ochranny kryt musi byt na
elektrickom nastroji bezpecne pripevneny a nastaveny tak,
aby zaistoval maximalnu mieru bezpecnosti, tzn. aby ¢o
nejmensia Cast rozbrusovacieho kotuca bola smerom k
obsluhe nekryta. Ochranny kryt ma chranit obsluhu pred
Ulomkami a pripadnym kontaktom s brasnym telesom.

Rozbrusovacie kotu¢e a priruby musia rozmerovo presne
zodpovedat vretenu elektrického brisneho nastroja.
Rozbrusovacie kotuce pred pouzitim skontrolovat. Kotu¢
musi byt riadne namontovany a musi sa volne otacat.
Uskuto¢nit’ skusobny chod v trvani najmenej 30 sekind bez
zataze. Poskodené, nekruhovité alebo vibrujice
rozbrusovacie kotuce nepouzivat.

Pre zvoleny rozbrusovaci kotu¢ vzdy pouzite neposkodenu
upinaciu prirubu spravnej velkosti a tvaru. Spravna priruba
podopiera rozbrusovaci kotu¢ a zniZuje tak nebezpeéenstvo
prasknutia rozbrusovacieho kotuca.

Pri rozbrusovani kovov odlietavaju iskry. Zaistit, aby neboli
ohrozené osoby. Kvéli nebezpecéenstvu poziaru sa nesmu v
blizkosti (oblast, kam iskry dopadaju) nachadzat horfavé
materialy. Nepouzivat odsavanie prachu.

Nepouzivajte poSkodené rozbrusovacie kotuce. Pred
kazdym pouzitim skontrolujte kotug, ¢i nie je odstiepeny a
nevykazuje trhliny, a brasny tanier, ¢i nevykazuje trhliny,
obrusenie alebo silné opotrebenie.
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Pokial sa rozbrusovaci kotu¢ vzprieci alebo pokial prerusite
pracu, vypnite elektricky pristroj a vyckajte, az sa kotuc
zastavi. Nikdy sa nepokusajte vytahovat rotujuci kotu¢ z
obrobku, inak méze dbjst k spatnému razu. Zistite a
odstranite pri¢inu vzprie€enia kotuca.

Elektricky pristroj nikdy znovu nespustajte, kym sa
nachadza v obrobku. Najprv nechajte rozbrusovaci kotu¢
rozto€it na plné otacky, az potom pokracujte opatrne v praci.
Inak sa méze kotu¢ zaseknut, z obrobku vyskogit a
sposobit spatny raz.

Spracovavany obrobok musi byt pevne upnuty.

Vetracie otvory na elektrickom pristroji pravidelne Gistite.
Ventilator motora nasava prach do telesa a silné nanosy
kovového prachu mézu vyvolat nebezpecéné situacie.

Zaistite stabilnu polohu stroja (napriklad upevnenim na
pracovny stél).
DIhé obrobky vhodnym spésobom podoprite.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Rozbrusovacka je uréena k rezaniu kovovych profilov,
kovovych trubiek a kovovych ty&i. Stroj nie je vhodny pre
spracovanie dreva.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY D

Vyhlasujeme v naSej vyhradnej zodpovednosti, Ze tento
produkt zodpoveda nasledovnym normam alebo
normativnym dokumentom.

EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

podla predpisov smernic

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/ES

2006/95/ES

2004/108/ES

C€

Winnenden, 2012-09-06

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Splnomocneny zostavit' technické podklady.

SIETOVA PRIPOJKA

Pripajat’ len na jednofazovy striedavy prud a na sietové

napatie uvedené na §titku. Pripojenie je mozné aj do
zasuviek bez ochranného kontaktu, pretoze ide o
konstrukciu ochranne;j triedy II.

UDRZBA

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Pouzivat len AEG prisluSenstvo a nahradné diely. Stciastky
bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z AEG
zéakaznickych centier (vid brozuru Zaruka/Adresy
zéakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho Cisla
nachadzajuceho sa na Stitku da sa v pripade potreby
vyZziadat explozivna schéma pristroja od Vasho
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Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnut'
zastréku zo zasuvky.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné
okuliare.

Elektrické naradie nevyhadzujte do
komunalneho odpadu! Podla eurdpskej
smernice 2002/96/ES o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni
pravnych predpisov jednotlivych krajin sa
pouzité elektrické naradie musi zbierat
oddelene od ostatného odpadu a podrobit
ekologicky Setrnej recyklacii.

@M

Trieda ochrany Il, elektrické naradie, u
ktorého ochrana proti Urazu elektrickym
prudom nezavisi len na zakladnej izolacii,
ale aj na prijati dalSich ochrannych
opatreni, ako je vyhotovenie s dvojitou
alebo zosilnenou izolaciou.




DANE TECHNICZNE Przecinarki

Znamionowa moc wyjsmowa
Predko$¢ bez obcigzenia...
Srednice tarcz tngcych .........
Srednice otworéw tarcz tngcych...
Cigzar wg procedury EPTA 01/2003

Informacja dotyczaca szumoéw
Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 60 745.
Poziom szumoéw urzadzenia oszacowany jako A wynosi
typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego (K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (K=3dB(A))
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibracji
Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 60745
Warto$¢ emisji drgan an:
Niepewnos¢ K = ...

OSTRZEZENIE

SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

89dB (A)
..102dB (A)

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomocg metody pomiarowej zgodnej z normg EN 60745
i moze by¢ uzyty do poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on rowniez do tymczasowej oceny obcigzenia

wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do
innych celéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac
odchylenia. Moze to wyraznie zwigkszy¢ obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ réwniez czasy, w ktorych urzgdzenie jest wytgczone
wzglednie jest witaczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowaé wyrazng redukcje obcigzenia wibracyjnego

w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe Srodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na
przyktad: konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rgk, organizacja przebiegu pracy.

A OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek
bezpieczenstwa i zalecen, rowniez tych, ktére zawarte
sg w zalaczonej broszurze. Bledy w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas
moze spowodowac utrate stuchu.

Urzadzenia pracujgce w wielu réznych miejscach, w tym
poza pomieszczeniami zamknietymi, nalezy podtgczac
poprzez ochronny (Fl, RCD, PRCD) wytgcznik udarowy.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z
elektronarzedziem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.
Elektronarzedzie mozna podigcza¢ do gniazdka sieciowego
tylko wtedy, kiedy jest wytgczone.

Kabel zasilajgcy nie moze znajdowac sie¢ w obszarze
roboczym elektronarzedzia. Powinien on sie zawsze
znajdowac sie za operatorem.

Stosowac¢ wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez
ochronna, jak maska pytochronna, rekawice ochronne,
mocne i chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i
ochronniki stuchu.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani
drzazg.

Podczas pracy strugarki nie zbliza¢ sie do strefy
niebezpieczne;j.

Zawsze stosowac ostony ochronne na elektronarzedziu.
Przecinarek $ciernicowych nie nalezy nigdy uzywac do
ciecia innych materiatow anizeli jest to podane w instrukcji
obstugi.

Przecinarke $ciernicowg mozna transportowac tylko za
chwyt reczny przy zazebionym zabezpieczeniu
transportowym.
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Przecinarki $ciernicowe mozna uzywac tylko ze sprawnie
dziatajgcy i nalezycie konserwowang ostong. Ostona winna
samoczynnie wracac do potozenia zamknigtego.

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy dokreci¢ nakretke
regulacyjna.

Nie wolno uzywac tarcz tngcych, ktére sg uszkodzone lub
zdeformowane.

Tarcze tngce nalezy zawsze stosowac i przechowywac
zgodnie z zaleceniami producenta.

Stosowaé wytgcznie tarcze tngce dopuszczone do
posiadanego elektronarzedzia oraz przewidziane ostony.
Sciernice, ktore nie sg przewidziane do danego
elektronarzedzia, nie moga by¢ dostatecznie ostonigte i sg
niebezpieczne.

Nie nalezy stosowac¢ zadnych tarcz tancuchowych lub pit
tngcych. Takie narzedzia robocze powodujg czgsto odrzut i
utrate panowania nad elektronarzedziem.

Zawsze stosowac ostony. Ostona winna by¢ zawsze pewnie
zamocowana na elektronarzedziu i tak ustawiona, aby
mozna byto zapewni¢ maksymalne bezpieczenstwo, tzn.
aby mozliwie jak najmniejsza cze$¢ tarczy tnacej byta
odstonieta od strony obstugujgcego. Ostona winna chroni¢
obstugujacego przed odtamkami i przed przypadkowym
zetknieciem sie ze Sciernica.

Tarcze tngce i kotnierze mocujgce winny doktadnie
pasowac do wrzeciona przecinarki.

Sprawdzi¢ tarcze tngca przed uzyciem. Tarcza tngca winna
by¢ prawidtowo zamontowana i obracac¢ sie swobodnie.
Dokonac¢ prébnego wiaczenia na co najmniej 30 sekund bez
obcigzenia. Nie uzywac tarcz tngcych uszkodzonych, nie
okragtych lub wibrujgcych.

Stosowac tylko nieuszkodzone kotnierze mocujace o
prawidtowe] wielkosci i prawidtowym ksztalcie dla danej
tarczy tngcej. Odpowiednie kotnierze mocujgce stuzg jako
oparcie dla tarczy tngcej i w ten sposdb zmniejszajg
niebezpieczenstwo jej pekniecia.

Podczas przecinania przedmiotow metalowych powstaje
snop iskier. Zwraca¢ uwage aby nie narazi¢ na

niebezpieczenstwo zadnych oséb. Z uwagi na
niebezpieczenstwo pozaru w poblizu (w obszarze snopa
iskier) nie moga znajdowac sig¢ zadne materiaty palne. Nie
stosowac¢ uktadow odpylania.

Nie uzywac¢ uszkodzonych tarcz tngcych. Przed kazdym
uzyciem sprawdzi¢ tarcze tngca pod katem ubytkdéw i
peknie¢, a Sciernice talerzowg pod katem pekniec,
stepienia i znacznego zuzycia.

Po wytgczeniu urzadzenie nie zatrzymuje sig od razu (obrét
bezwtadnosciowy). Odczekaé po wytgczeniu, dopoki tarcza
tngca sig nie zatrzyma.

Unikac¢ blokowania tarczy tngcej na skutek zbyt duzej sity
docisku.

W przypadku zakleszczenia sig tarczy tnacej lub
zatrzymania pracy nalezy wytgczy¢ elektronarzedzie i
odczeka¢ dopdki tarcza tngca sie nie zatrzyma. Nie nalezy
nigdy prébowac wyciggac wirujgcej tarczy z przecinanego
materiatu poniewaz moze nastgpi¢ odrzut. Zbadac i usung¢
przyczyne zakleszczania.

Nie wigczac¢ nigdy z powrotem narzedzia dopdki tarcza
tngca znajduje sie w materiale. Najpierw odczekac¢ az tarcza
tngca osiggnie petng liczbe obrotéw i dopiero wtedy
kontynuowac ciecie. W przeciwnym razie tarcza tngca
moze sie zakleszczy¢, wyskoczyé z przecinanego
przedmiotu i spowodowac odrzut.

Przecinany przedmiot winien by¢ pewnie zamocowany.
Regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia.
Wentylator silnika zasysa pyt do wnetrza obudowy, a silne
nagromadzenie si¢ pytu metalowego moze spowodowac
zagrozenie porazenia prgdem elektrycznym.

Upewni¢ sig, czy maszyna jest zawsze pewnie osadzona
(np. zamocowana na stole warsztatowym).

Dtugie przedmioty obrabiane nalezy odpowiednio
podeprzec.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Przecinarka $ciernicowa jest przeznaczona do przycinania
na dtugosci ksztattownikow metalowych, rur metalowych i

pretéw metalowych. Urzadzenie nie nadaje sie¢ do obrébki
drewna.

Produkt mozna uzytkowac¢ wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze produkt ten
odpowiada wymaganiom nastgpujgcych norm i
dokumentéw normatywnych

EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

i jest zgodny z wymaganiami dyrektyw
2011/65/EU (RoHs)

2006/42/WE

2006/95/WE

2004/108/WE

C€

Winnenden, 2012-09-06

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
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PODLACZENIE DO SIECI

Podtgczaé tylko do zrédta zasilania pragdem zmiennym

jednofazowym i wytgcznie o napigciu podanym na
tabliczce znamionowej. Mozliwe jest rowniez podtgczenie do
gniazdka bez uziemienia, poniewaz konstrukcja odpowiada
Il klasie bezpieczenstwa.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze
drozne.

Nalezy stosowac wylgcznie wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne AEG. W przypadku koniecznosci wymiany
czesci, dla ktérych nie podano opisu, nalezy skontaktowac
sie z przedstawicielami serwisu AEG (patrz lista punktow
obstugi gwarancyjnej/serwisowej).

Na zyczenie mozna otrzymacé rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy podaé
dziesieciocyfrowy numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamowienia mozna
dokonac¢ albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w AEG Electric Tools GmbH
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapoznac sie uwaznie z trescig instrukcji.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
przy elektronarzedziu nalezy wyja¢ wtyczke
z kontaktu.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego,
zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowac w sposob
przyjazny dla srodowiska.

II@I

Klasa ochrony II, elektronarzedzie, w
ktorym ochrona przed porazeniem

D elektrycznym nie zalezy tylko od izolacji
podstawowej, lecz w ktorym zastosowane

sg dodatkowe $rodki ochrony, takie jak

podwdjna lub wzmocniona izolacja.




MUSZAKI ADATOK Sarokcsiszolot

Névleges teljesitményfelvétel...
Uresjarati fordulatszam.
Vagokorong-g@...........
A vagokorong furatatméréje (o)
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint.

Zajinformacio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K=3dB(A))...
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!
Vibracié-informaciék
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege)
az EN 60745-nek megfelelden meghatarozva:
an rezegésemisszio érték:
K bizonytalansag = ...

FIGYELMEZTETES

SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

89dB (A)
~.102dB (A)

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen kerilt
lemérésre, és hasznalhato elektromos szerszamokkal torténé 6sszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés

el6zetes megbecsilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot
azonban mas alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint
értéke eltérd lehet. Ez jelentésen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az idéket is figyelembe kell venni, melyekben a készulék lekapcsolodik,
vagy ugyan mikddik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentdsen csdkkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés

teljes id6tartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezel6 védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a
hasznalt szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
utmutatast és utasitast, a mellékelt brosuraban
talalhatokat is. A kdvetkezdkben leirt el6irasok
betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhéz és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az eléirasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

Szabadban a dugaljat hibaaram-védékapcsoléval kell
ellatni. Az elektromos késziilékek izembehelyezési
Utmutatasa ezt kotelezéen eléirja (FI, RCD, PRCD).
Ugyeljen erre az elektromos kéziszerszamok hasznalatakor
is.

Barmilyen jellegl karbantartas vagy javitas elétt a
késziiléket aramtalanitani kell.

A készliléket csak kikapcsolt allapotban szabad ismét aram
ala helyezni.

Munka kézben a halézati csatlakozokabelt a sériilés
elkerilése érdekében a munkaterilettdl, illetve a készulékts!
tavol kell tartani.

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig
hordjon védészemiiveget! Javasoljuk a védéruhazat,
ugymint porvédé maszk, védécipd, erés és csuszasbiztos
labbeli, sisak és hallasvédé hasznalatat.

A munka kézben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
tormeléket, stb. csak a készulék teljes leallasa utan szabad
a munkateriletrdl eltavolitani.

A miikodd készulék munkateriletére nyuini
balesetveszélyes és tilos.

A készilék biztonsagtechnikai felszereléseit feltétlendl
hasznalni kell.

A sarokcsiszol6t soha nem szabad a kezelési utmutatéban
megadott anyagoktdl eltéré anyagok vagasahoz hasznaini.
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A sarokcsiszol6t csak rogzitett szallitasi biztositoval - amely
a kézi fogantyun talalhaté - szabad szallitani.

A sarokcsiszolot csak biztonsagosan miikédé és jol
karbantartott védoburkolattal szabad hasznalni. A
védoéburkolatnak énmiikédéen vissza kell fordulni.

A készilék hasznalata el6tt vizsgalja meg, hogy a
szoritbanya megfelel6éen meg van-e hizva.

Nem szabad sérilt vagy deformalédott vagdkorongot
hasznaini.

A vagokorongokat mindig a gyarté altal megadott adatok
alapjan kell hasznalni és tarolni.

Kizarolag az On elektromos szerszamahoz megengedett
vagokorongokat és az eldiranyzott védéburkolatot
hasznalja. A nem az elektromos szerszamhoz valé
csiszolotesteket nem lehet elegendd mértékben levalasztani
és nem biztonsagosak.

Nem szabad lancos vagy fogazott fiirészlapot hasznalni. Az
ilyen hasznalt szerszdmok gyakran visszarugast okoznak,
vagy az elektromos szerszam feletti ellenérzés
elvesztéséhez vezetnek.

Mindig hasznalja a véd&burkolatot. A védéburkolatot fel kell
szerelni az elektromos szerszamra, és ugy kell beallitani,
hogy maximalis biztonsag legyen elérhetd, azaz a
vagokorong lehet6 legkisebb része mutasson burkolatlanul
a kezel6személy felé. A védéburkolatnak meg kell védenie a
kezel6személyt a letdrt daraboktol vagy a csiszolétesttel
torténd véletlen érintkezéstdl.

A vagokorongoknak és karimaknak pontosan kell
illeszkednilik az On elektromos szerszamanak
csiszoldorsojahoz.

A vagokorongokat hasznalat el6tt ellendrizni kell. A
vagokorongnak kifogastalanul kell felszerelve lennie, és
kénnyen kell tudnia szabadon forogni. Legalabb 30
masodperces terhelés nélkili probajaratast kell végezni.
Tilos sérilt, nem kerek vagy vibralé vagokorongot hasznalni
Mindig megfeleld méreti és formaju, ép feszitékarimakat
hasznaljon az On altal valasztott vagokoronghoz. A

megfeleld karimak megtamasztjak a vagdkorongot, és igy
lecsokkentik a korongtorés veszélyét.

Fémek vagasakor szikrahullas keletkezik. Ugyelni kell arra,
hogy személyek ne legyenek veszélynek kitéve. A
tlzveszély miatt nem szabad éghet6 anyagoknak a
kézelben (a szikrahullds tartomanyaban) lennitik. Nem
szabad porelszivast hasznalni.

Ne hasznaljon sérllt vagokorongokat. Minden hasznalat
el6tt ellenérizze a vagokorongokat torések és repedések, a
csiszolétanyérokat repedések, kopas vagy erés
elhasznalédas szempontjabdl.

Lekapcsolas utan a gép nem all le azonnal (a vagdkorong
utanfutasa miatt). Meg kell varni, hogy lekapcsolas utan
lealljon a vagdkorong.

Akadalyozza meg a vagokorong blokkol6dasat vagy a tul
nagy raszoritasi nyomast.

Ha a vagokorong megszorul, vagy On megszakitja a
munkat, kapcsolja ki az elektromos szerszamot, és varja
meg, mig ledll a korong. Soha ne prébalja meg a még forgd
vagokorongot kihiizni a munkadarabbdl, kiilénben
visszarugas torténhet. Hatarozza és sziintesse meg a
szorulas okat.

Addig ne kapcsolja be Ujra az elektromos szerszamot, amig
az a munkadarabban talalhaté. A vagas dvatos folytatasa
el6tt el6szor hagyja a vagdkorongot teljes fordulatszamat
elérni. Ellenkez6 esetben a korong megakadhat, kiugorhat a
munkadarabbdl vagy visszarugast okozhat.

A megmunkalandé munkarabot szorosan be kell fogni
Rendszeresen tisztitsa ki az elektromos szerszam
szellézéréseit. A motoros kompresszor port sziv a hazba,
és a jelentés mennyiségi felgytlemlett fémpor elektromos
veszelyt okozhat.

Biztositani kell, hogy a gép helyzete allanddan biztonsagos
legyen (pl. régzitve legyen a munkapadon).

A hossz( munkadarabokat alkalmas médon meg kell
tamasztani.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A sarokcsiszol6 fémprofilok, fémcsdvek és fémrudak
vagasara alkalmas. A gép nem alkalmas fa
megmunkalasara.

A készlléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalini.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felel6sségiink tudataban kijelentjiik, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak:

EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

iranyelvek hatarozataival egyetértésben.
2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EK

2006/95/EK

2004/108/EK

C€

Winnenden, 2012-09-06

Rainer Kumpf
Director Product Development
Miszaki dokumentacié dsszeallitasra felhatalmazva
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HALOZATI CSATLAKOZTATAS

A késziiléket csak egyfazisu valtéaramra és a

teljesitménytablan megadott halézati fesziltségre
csatlakoztassa. A csatlakoztatas védéérintkezd nélkili
dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a készilék
felépitése Il. védettségi osztalyu.

KARBANTARTAS
A késziilék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

Javitashoz, karbantartashoz kizarélag AEG alkatrészeket és
tartozékokat szabad hasznalni. A készilék azon részeinek
cseréjét, amit a kezelési Gtmutaté nem engedélyez,
kizardlag a javitasra feljogositott markaszerviz végezheti.
(Lasd a szervizlistat)

Szikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a
készllék tipusa és tizjegyl azonosité szama alapjan a
tertletileg illetékes AEG markaszerviztél vagy kozvetlenul a
gyartotél (AEG Electric Tools GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjuk alaposan olvassa el a tajékoztatot
miel6tt a gépet hasznalja.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt
el6tt a készlléket aramtalanitani kell.

Munkavégzés kozben ajanlatos
védbészemiiveget viselni.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja
a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai
késziilékekrol sz616 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atiiltetése
szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kuldn kell gyujteni, és
kérnyezetbarat médon ujra kell
hasznositani.

@M

Il-es védelmi osztaly, olyan elektromos
szerszam, amelynél az elektromos
D aramités elleni védelem nem csak az
alapszigeteléstdl fligg, hanem amelyben
kiegészité véddintézkedéseket, mint pl.
kettds szigetelés vagy megerdsitett
szigetelés, alkalmaznak.




TEHNICNI PODATKI Rezalno

Nazivna sprejemna mo¢
Stevilo vrtljajev v prostem teku.
Rezalne plos¢e-@................
@-izvrtine rezalne plosce........
Teza po EPTA-proceduri 01/2003

Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:
Nivo zvoc¢nega tlaka (K=3dB(A))
ViSina zvocnega tlaka (K=3dB(A)) ....

Nosite zas¢ito za sluh!

Informacije o vibracijah

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)

dolo¢ena ustrezno EN 60745:
Vibracijska vrednost emisij an:
NevarnostK = ....

OPOZORILO

SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

89dB (A)
~.102dB (A)

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi
medsebojni primerjavi elektricnih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnej$e vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za
druga¢ne namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko

&ez celoten delovni ¢as znatno zvi§a obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji €ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za za$cito upravljalca pred uc¢inkom tresljajev uvedite dodatne za$¢itne ukrepe npr.: VzdrZzevanje elektricnega orodja in

orodja, delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, tudi tista v prilozeni brosuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrogijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci
izgubo sluha.

Vtiénice v zunanjem podrocju morajo biti opremljene z
za8¢itnimi stikali za okvarni tok (FI, RCD, PRCD). To
zahteva instalacijski predpis za va$o elektri¢no napravo.
Prosimo, da to pri uporabi nase naprave upostevate.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz vti¢nice.
Stroj priklopite na vti¢nico samo v izklopljenem stanju.
Vedno pazite, da se prikljuni kabel ne pribliza podrocju
delovanja stroja. Kabel vedno vodite za strojem.

Uporabite zas¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
za$c¢itna ocala. Priporocajo se zas$€itka oblacila, kot npr.
maska za zascito proti prahu, zascitne rokavice, trdno in
nedrsece obuvalo, ¢elada in zascita za sluh.

Trske ali iveri se pri teko¢em stroju ne smejo odstranjevati.
Ne segajte na podrocje nevarnosti tekoega stroja.
Brezpogojno uporabljajte zasc&itne priprave stroja.

Rezalne brusilke nikdar ne uporabljajte za razrez drugih
materialovod tistih, ki so navedeni v navodilih za uporabo.
Rezalno brusilko transportirajte zgolj z zasko¢enim
transportnim varovalom.

Rezalno brusilko uporabljajte samo v primeru varno
delujo€ega in dobro vzdrzevanega varovalnega $cita.
Varovalni §¢it mora saodejno zanihati nazaj.

Matica prirobnice mora biti pred zagonom stroja zategnjena.
Poskodovanih ali deformiranih rezalnih plos¢ ne
uporabljajte.
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Rezalne plo$¢e zmeraj uporabljajte in shranjujte ustrezno
navedbam proizvajalca.

Uporabljajte izkljuéno za vase elektri¢no orodje dopuscene
rezalne plo$ce in predviden varovalni §¢it. Brusilnih teles, ki
niso predvidena za to elektri¢no orodje, ni mogoce v
zadostni meri zasloniti in niso varna.

Ne uporabljajte veriznega ali zobatega Zaginega lista.
Tovrstna orodja pogosto povzro¢ajo povraten udar ali izgubo
nadzora nad elektri¢nim orodjem.

Zmeraj uporabljajte varovalni §¢it. Varovalni $¢it mora biti na
elektricnem orodju varnonamesgéen in tako nastavljen, da je
dosezZena najvi$ja stopnja zas¢ite, t.j. najman;jsi del rezalne
plosce kaze prosto v smeri proti uporabniku. Varovalni $¢it
naj bi uporabnika ¢itil pred drobci in nakljuénem stiku z
brusilnim telesom.

Rezalne ploS¢e in prirobnica morata natanéno nalegati na
brusilno vreteno vasega elektricnega orodja.

Rezalne plos¢e pred uporabo pregledati. Rezalna plos¢a
mora biti brezhibno namescena in prosto vrtljiva. Izvedite
preizkusni tek vsaj 30 sekund brez obremenitve.
Poskodovanih, neokroglih ali vibrirajocih rezalnih plo$¢ ne
uporabljajte.

Za vase brusilne plos¢e uporabljajte zmeraj neposkodovane
napenjalne prirobnice, pravilne velikosti in oblike. Primerne
prirobnice opirajo rezalno plo$¢o in s tem zmanjSujejo
nevarnost loma rezalne plo$ce.

V primeru razreza kovin nastaja iskrenje. Bodite pozorni, da
osebe ne bodo ogroZene. Zaradi nevarnosti pozara se v
blizini (nevarnost letecih isker) ne smejo nahajati nobeni
gorljivi materiali. Ne uporabljajte sesalcev za prah.

Ne uporabljajte poskodovanih rezalnih plos¢. Pred vsako
uporabo kontrolirajte rezalno plos¢o glede na drobce in
razpoke, brusni krodnik glede na razpoke, obrabo ali mo¢no
obrabljenost.

Po izklopu se stroj takoj ne ustavi (iztek rezalne plosce). Po
izklopu poc¢akati na mirovanje rezalne plosce.

Izogibajte se blokiranju rezalne plo$ce ali previsokemu
pritisku.
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V kolikor je rezalna plo$¢a zaskocena ali delo prekinjate,
elektriéno orodje izklopite in po€akajte dokler se rezalna
plos¢a ne ustavi. Nikdar ne poizkus$ajte vrteco se rezalno
plosco izvledi iz obdelovanca, ker lahko pride do povratnega
udara. Ugotovite in odpravite razloge za zaskok.

Elekri¢nega orodja ponovno ne vklapljajte, dokler se nahaja
v obdelovancu. Pustite naj rezalna plosca sprva doseze
svoje polno Stevilo vrtljajev, preden z rezom previdno
nadaljujete. V nasprotnem primeru se plo¢a lahko zaskoci,
skoci iz obdelovanca ali povzro¢i povratni udar.

Obdelovan surovec mora biti trdno vpet

Redno dCistite prezracevalne reZze vasega elektriCnega
orodja. Ventilator motorja sesa v ohisje prah in nabran
kovinski prah lahko povzroca elektri¢ne nevarnosti.

Zagotovite, da bo stroj zmeraj stal varno (npr. pritrditev na
pult).
Dolge obdelovance je potrebno podpreti.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Rezalna brusilka je primerna za rezanje kovinskih profilov
na dolzino, kovinskih cevi in kovinskih palic. Stroj za
obdelavo lesa ni primeren.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen
z naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti.
EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

v skladu z dologili smernic

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/ES

2006/95/ES

2004/108/ES.

C€

Winnenden, 2012-09-06

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

OMREZNI PRIKLJUCEK

Priklju¢ite samo na enofazni izmeni¢ni tok in samo na

omrezno napetost, ki je oznacena na tipski plos¢ici.
Prikljucitev je mozna tudi na vti¢nice brez zascitnega
kontakta, ker obstaja nadgradnja zas¢itnega razreda.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.
Uporabljajte samo AEG pribor in nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,

zamenjajo v AEG servisni sluzbi (upostevajte broSuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
AEG Electric Tools GmbH naroci eksplozijska risba naprave
ob navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s tipske
ploscice AEG Electric Tools GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

Prosimo, da pred uporabo pozorno
preberete to navodilo za uporabo.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz
vticnice.

Pri delu s strojem vedno nosite zad¢itna
ocala.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s
hi$nimi odpadki! V skladu z Evropsko
direktivo 2002/96/EC o odpadni elektricni in
elektronski opremi in z njenim izvajanjem v
nacionalni zakonodaji je treba elektricna
orodja ob koncu njihove Zivljenjske dobe
loceno zbirati in jih predati v postopek
okolju prijaznega recikliranja.

@M

Zas¢itni razred II: elektriéno orodje, pri
katerem za$¢ita proti elektricnemu udarcu
D ni odvisna le od osnovne izolacije, temve¢ z
uporabo dodatnih zas¢itnih ukrepov, kot je
dvojna ali ojacana izolacija.
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Snaga nominalnog prijema....
Broj okretaja praznog hoda
Rezne ploce-@ .................
@-busotine rezne ploce..........

Tezina po EPTA-proceduri 01/2003

Informacije o buci
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 60 745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
nivo pritiska zvuka (K=3dB(A))
nivo u¢inka zvuka (K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmjerene odgovaraju¢e EN 60745:
Vrijednost emisije vibracije an: ...
Nesigurnost K = .

UPOZORENIE

SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

89dB (A)
..102dB (A)

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 60745 normiranom mjernom
postupku i moze se upotrijebiti za usporedbu elektricnog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog

opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektri¢nog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe
sa odstupajuéim primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno

opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za tocnu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi,
ali nije i stvarno u upotrebi. To moZe titrajno optere¢enje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektri¢nih alata i
upotrebljenih alata, odrzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

A UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i
uputnice, isto i one iz prilozene brosure. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do
gubitka sluha.

Uti€nice na vanjskom podrucju moraju biti opremljene
zastitnim prekidacima za pogres$nu struju (FI, RCD, PRCD).
To zahtjeva instalacijski propis za elektri¢éne uredaje. Molimo
da ovo postujete prilikom upotrebe naseg aparata.

Prije radova na stroju izvudi utikac iz uti¢nice.

Samo isklju€eni stroj prikljuciti na uti¢nicu.

Prikljuéni kabel uvijek drzati udaljenim sa podrucja
djelovanja. Kabel uvije voditi od stroja prema nazad.
Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem
uvijek nositi zastitne naocale. Preporucuje se zastitna
odjeca, kao zastitna maska protiv prasine, zastitne rukavice,
¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sljem i zastitu sluha.
Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Ne sezati u podrucje opasnosti radeéeg stroja.
Bezuvjetno upotrijebiti zastitnu napravu stroja.

Odvojni brusa¢ nikada ne upotrebljavati za rezanje drugih
materijala, osim onih koji su navedeni u uputi za
posluzivanje.

Odvajacki brusac transportirati samo sa usko¢enim
transportnim osigura¢em na dr§ku.

Odvajacki brusac koristiti samo sa sigurno funkcioniraju¢om
i odrzavanom zastitnom haubom. Zastitna hauba se mora
samostalno vratiti nazad.

Matica prirubnice mora prije pustanja stroja u rad biti
zategnuta.

Koristiti samo neosteéene i neizoblilcene rezne ploce.
Rezne ploce uvijek koristiti i Guvati prema podacima
proizvodaca.

Upotrebljavajte iskljucivo rezne ploce odobrene za Vas
elektricni alat i pedvidenu zastitnu haubu. Brusna tijela, koja
nisu predvidena za Va$ elektricni alat se ne mogu dovoljno
zakriliti i nesigurni su.

Nemojte upotreblavati lan¢ani ili nazubljeni list pile. Ovakvi
radni alati ¢esto uzrokuju povratni udar i gubitak kontrole
nad elektri¢nim alatom.

Koristite uvijek zastitnu haubu. Zastitha hauba mora na
siguran nacin biti postavljena na elektricnom alatu i biti tako
podesSena, da se postigne najveéa mjera sigurnosti, t.j.
najmanji moguci dio rezne plo¢e pokazuje otvoreno prema
posluziocu. Zastitna hauba treba posluzioca stititi protiv
lomivih komada i protiv slu¢ajnog kontakta sa brusnim
tijelom.

Rezne ploce i prirubnice moraju to¢no pristajati na brusno
vreteno Vaseg elektricnog alata.

Reznu ploc¢u prije upotrebe provjeriti. Rezna plo¢a mora biti
besprijekorno montirana i slobodno se okretati. Probni rad
izvesti najmanje 30 sekundi bez optere¢enja. Ostecene,
neokrugle il vibriraju¢e rezne plo¢e ne upotrebljavati

Upotrebljavajte uvije neoste¢ene stezne prirubnice toéne
veli¢ine i oblika, za rezne ploce koje ste izabrali. Prikladne
prirubnice podupiru reznu plo€u i smanjuju tako opasnost od
loma rezne ploce.

Kod rezanja metala dolazi do leta iskra. Obratite paznju na
to, da se ne ugrozavaju osobe. Zbog opasnosti od pozara
se u blizini ne smiju nalaziti nikakvi goviri materijali
(podrucje leta iskra). Ne upotrebljavati usisavanje prasine.
Nemoijte koristiti oSte¢ene rezne ploce. Prije svake upotrebe
kontrolirajte rezne plo€e u svezi cijepanja i pukotina, brusni
tanjur kontrolirati us vezi pukotina, habanja ili jakog tro$enja.
Poslije iskljuéenja se stroj na zaustavlja odmah (naknadno
okretanje rezne ploce). Pri¢ekati zaustavljanje rezne ploce
poslije isklju¢enja.

Izbjegavajte blokiranje rezne ploce ili previsoku tlacnu silu.
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Ako se rezna ploca zaglavi ili ako prekinete rad, iskljucite
elektricni alat i Cekajte dok se ploca ne zaustavi. Nemojte
nikata poku$avati, jo$ okretajucu reznu ploéu izvaditi iz
materijala, inaée moze doci do povratnog udara. Pronadite i
uklonite uzrok zaglavljenja.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange
es sich im Werksttick befindet. Lassen Sie die Trennscheibe
erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt
vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe
verhaken, aus dem Werkstlick springen oder einen
Ruckschlag verursachen.

Materijal koji se obraduje mora biti vrsto stegnut

Cistite redovno proreze provjetravanja Vaseg elektri¢nog
alata. Motorni ventilator uvlaci prasinu u kuciste, a velika
nakupina metalne prasine moze prouzrogiti elektricne
opasnosti.

Utvrditi da stroj uvijek ima sigurnu poziciju stajanja (npr.
priévr§éenje na radioni¢kom stolu).

Materijali velike duzine koji se obraduju, se moraju prikladno
poduprijeti.

PROPISNA UPOTREBA

Rezni brusac je prikladan za odrezivanje metalnih profila,
metalnih cijevi i metalnih tapova. Stroj nije prikladan za
obradu drveta.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod
slaze sa slijede¢im normama ili normativnim dokumentima.
EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

po odredbama smjernica

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2006/95/EC

2004/108/EC.

C€

Winnenden, 2012-09-06

Molimo da pazljivo procitate uputu o
upotrebi prije pustanja u rad.

Prije svih radova na stroju utika¢ izvuéi iz
utiCnice.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne
naocale.

Elektricne alate ne odlazite u kucne
otpatke! Prema Europskoj direktivi 2002/96/
EC o starim elektricnim i elektronickim
strojevima i preuzimanju u nacionalno
pravo moraju se istroSeni elektricni alati
sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za
reciklazu.

@M

Zastitna klasa ll,elektri¢ni alat, kod koga
zastita protiv elektriénog udara ne zasvisi

D samo o osnovnoj izolaciji, ve¢ se kod njega
primijenjuju dodatne zastitne mjere, kao

dvostruka izolacija ili pojaana izolacija.

Rainer Kumpf
Director Product Development

Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.
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PRIKLJUCAK NA MREZU

Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjeniénu struju i
samo na napon struje, naveden na plocici snage.
Priklju€ak je moguc i na uti¢nice bez zastitnog kontakta, jer

postoji dogradnja zastitne klase II.

ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.
Primijeniti samo AEG opremu i rezervne dijelove. Sastavne
dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne
od AEG servisnih sluzbi (postivati brosuru Garancija/Adrese
servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja
na plocici snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod
AEG Electric Tools GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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TEHNISKIE DATI Lenka slipmasinu

Nominala atdota jauda
Apgriezieni tukSgaita
Griezéjdiska g@...........
Griezéjdiska urbSanas o
Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2003

Troksnu informacija

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.

A novértétas aparaturas skanas ITmenis ir:
troksna spiediena Iimenis (K=3dB(A
trokSna jaudas Iimenis (K=3dB(A))

Neésat trokSna slapétaju!

Vibraciju informacija

Svarstibu kopéja vértiba (TrTs virzienu vektoru summa) tiek

noteikta atbilstosi EN 60745:
Svarstibu emlsuas vertiba an:
NedroSitba K = ...

UZMANIBU

SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

89dB (A)
..102dB (A)

Instrukcija noradita svarstibu robezvértiba ir izmérita mérijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var
izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinaSanai. Ta ir piemérota art svarstibu noslogojuma pagaidu izvértaanai.
Noradita svarstibu robezveértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments
tiek pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes,
tad svarstibu robezveértiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteik$anai, ir janem véra art laiks, kad ierices ir izslégta vai arT ir ieslégta, tomér faktiski
netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus droSibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu
tehniska apkope, roku siltuma uzturéSana, darba procesu organizacija.

A UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit
sniegto droSibas noteikumu un noradijumu neievéro$ana
var izraisit aizdegS§anos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Neésajiet ausu aizsargus. Trok$na iedarbibas rezultata var
rasties dzirdes traucéjumi.

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpam jabat aprikotam
ar automatiskiem drosinatajslédziem, kas nostrada, ja
stravas plasma radusies (FI, RCD, PRCD) bojajumi. To
pieprasa jusu elektroiekartas instalacijas noteikumi. Ladzu,
to nemt vara, izmantojot musu instrumentus.

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi,
masinu noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Masinu pievienot kontaktligzdai tikai izsleégta stavoklr.
Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas
darbibas lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.
Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér
janésa aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka
pieméram, aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra
un neslidiga materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina
darbojas.

Nelikt rokas masinas darbibas lauka.

Noteikti vajag izmantot masinai paredzéto
aizsargaprikojumu.

Lenka slipmas$inu nekad neizmantot citu materialu grieSanai
neka noradits lietoSanas instrukcija.

Lenka slipmasinu transportét tikai ar rokturT iestiprinatu
stiprindjumu transportéSanai.

Lenka slipmas$inu izmantot tikai ar drosi funkciong&joSu un
rupigi pieskatrtu aizsargkupolu. Aizsargkupolam jabat ar
automatisku atvézienu atpakal.
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Disku saturoSo uzgriezni pirms masinas darba uzsaksanas
vajag pievilkt.

Neizmantot bojatus vai deformétus griezéjdiskus.
Griezéjdiskus vienmér izmantot un uzglabat atbilstosi
razotaja noradijumiem.

Izmantojiet tikai JUsu elektroiericei atlautos griez€jdiskus un
paredzéto aizsargkupolu. Slipripas, kuras nav paredzétas
Sai elektroiericei, nav iesp&jams pietiekami nosegt, un tas
nav drosas.

Neizmantojiet kédes vai zobzaga ripu. Sada veida darba riki
biezi izraisa atsitienu vai elektroierices kontroles
zaudésanu.

Vienmér izmantojiet aizsargkupolu. Tam pie elektroierices
jabat kartigi piestiprinatam un novietotam ta, lai nodrosinatu
maksimalu dro$ibu, t.i., lai darbiniekam nebdtu atklata ne
mazaka griezéjdiska dala. Aizsargkupolam jaaizsarga
darbinieks no atlizam un varbatéja kontakta ar slipripu.
Griezéjdiskam un atlokam jabuat precizi piemérotiem
slipvarpstai.

Griezéjdisku pirms lietoSanas parbaudit. Tam jabat pareizi
samontétam un brivi jagriezas.Veikt vismaz 30 sekunzu ilgu
izméginajumu bez noslogojuma. Neizmantot bojatus,
deformétus un vibréjosSus griezéjdiskus.

Vienmér izmantojiet nebojatus piespiedéjatlokus, kuri péc
izméra un formas atbilst JUsu izvélétajam griez&jdiskam.
Atbilstosi atloki balsta griezéjdisku un samazina ta
salGSanas risku.

Metala atdaliSanas darba gaita rodas dzirkste|u stréle.
Rapéties, lai netiktu savainoti cilveki. Saistiba ar
ugunsgréka izcelSanas risku tuvuma (dzirkstelu stréles
zona) nedrikst atrasties viegli uzliesmojosi materiali. Neveikt
puteklu nostksanu.

Neizmantojiet bojatus griezejdiskus. Pirms katras lietoSanas
parbaudiet, vai griezejdisks nav ieplisis vai noslanojies, vai
slipripai nav plaisu, vai t& nav nodilusi vai stipri nolietota.
Péc izslegSanas ierice uzreiz neapstajas (griezéjdiska
brivskréjiens). Nogaidrt, l1dz griezejdisks péc izslegSanas
apstajas.
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Izvairieties no griezéjdiska noblokéSanas vai parak stipra
piespiediena.

Ja griezéjdisks iekeras vai JUs partraucat darbu, elektroierici
izsledziet un nogaidiet, I1dz disks ir pilniba apstajies. Nekad
neméginiet griezoSos griezé&jdisku izvilkt no sagataves, jo
tas var izraisTt atsitienu. Noskaidrojiet un noveérsiet
traucéjumu iemeslu.

Elektroierici nekad neieslédziet, kamér ta atrodas sagatave.
Pirms uzmanigi turpinat grieSanu, nogaidiet, lai griezéjdisks
vispirms uznem pilnu apgriezienu skaitu. Pretéja gadijuma
disks var iekerties, izIékt no sagataves un izraistt atsitienu.
Apstradajamajai sagatavei jabat kartigi nostiprinatai.
Regulari iztiriet JUsu elektroierices védinasanas atveri.
Motora gaisa kompresors korpusa iestc putek|us, un liels
daudzums metala putek|u var izraistt elektrorisku.

Nodros$inat, lai ierice vienmér stavétu stabili (piem.,
piestiprinot pie darbgalda).
Garas apstradajamas sagataves piemeérota veida atbalstiet.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Lenka slipmasina ir piemérota metala profilu, caurulu un
stienu sagarumos$anai. lerice nav piemérota koka apstradei.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar min&tajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Ar So apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai Sis produkts
atbilstu sekojoSam normam vai normativajiem
dokumentiem:

EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

saskana ar direktivu noteikumiem
2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EK

2006/95/EK

2004/108/EK.

C€

Winnenden, 2012-09-06

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

TIKLA PIESLEGUMS

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai

spriegumam, kas noradits uz jaudas panela.
Pieslégums iesp&jams arT kontaktligzdam bez
aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbdvi, kas atbilst II.
aizsargklasei.

APKOPE
Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzesésanas atveres.

Izmantojiet tikai firmu AEG piederumus un firmas rezerves
dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu AEG klientu apkalpoS$anas
servisiem. (Skat. brosdru "Garantija/klientu apkalpo$anas
serviss".

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie
firmas AEG Electric Tools GmbH, Max-Eyth-Strafte 10,
D-71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
eksplozijas Ziméjumu, Sim nolikam jauzrada masinas tips
un desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.
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Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Pirms veicat jebkadas darbibas attieciba uz
masinas apkopi, atvienojiet kontaktdaksu
no kontaktligzdas.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives
atkritumos! Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EK par lietotajam  lektroiekartam,
elektronikas iekartam un tas ieklauSanu
valsts likumdoSana lietotas ektroiekartas ir
jasavac atseviski un janogada otrreizejai
parstradei videi draudziga veida.

II@I

Aizsardzibas kategorija Il, elektroierice,
kuru lietojot aizsardziba pret elektribas
D triecienu ir atkariga nevis no pamat
izolacijas, bet gan no papildus drosibas
pasakumiem ka dubulta izolacija vai
pastiprinata izolacija.




TECHNINIAI DUOMENYS Slifavimo masing

Vardiné imamoji galia
Sikiy skaicius laisva eiga...
Pjaunamojo disko skersmuo.....
Pjaunamojo disko grezimo skersmuo...
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metod|kq

Informacija apie keliama triukSma
Vertés matuotos pagal EN 60 745.
|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai
sudaro:
Garso slégio lygis (K=3dB(A))
Garso galios lygis (K=3dB(A))
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Informacija apie vibracija
Bendroji svyravimy reikSmé (trijy kryp&iy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 60745:
Vibravimy emisijos reikSmé an
Paklaida K = ...

DEMESIO

SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

89dB (A)
..102dB (A)

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali bdti naudojama keliems
elektriniams instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali
skirtis naudojant elektrinj instrumentg kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos
nepakankamai techniskai prizidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau
faktiSkai nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo
instrumenty techniné priezidra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esancius pridétoje brosiuroje. Jei
nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,
gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Triuk§mo
poveikyje galima netekti klausos.

Lauke esantys el. lizdai turi bati su gedimo srovés
iSjungikliais. Tai nurodyta JUsy elektros jrenginio instaliacijos
taisyklése (FI, RCD, PRCD). Atsizvelkite | tai, naudodami
prietaisg.

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$ lizdo
kistuka.

Kistuka j lizdg jstatykite, tik kai jrenginys iSjungtas.
Maitinimo kabelis turi nebdti jrenginio poveikio srityje. Kabelj
visada nuveskite i$ galinés jrenginio pusés.

Déveékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina
visada uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina
deévéti apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy
respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus neslidZiais
padais, Salma ir klausos apsaugos priemones.
Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui
veikiant.

Nekiskite ranky j veikian¢io jrenginio pavojaus zong.
Bdtinai naudokite jrenginio saugos jtaisus.

Pjaunant nenaudoti kitos Slifavimo masinos kaip nurodyta
naudojimo instrukcijoje.

Slifavimo masing transportuoti tik su atitinkama apsauga,
turincia rankenéle.

Slifavimo masing naudoti tik su tinkamai veikiangiu ir gerai
pritvirtintu apsauginiu gaubtu. Apsauginis gaubtas turi
automatiskai pasisukti atgal.

58 LIETUVISKAI

Prie$ paleidziant jrenginj, reikia priverzti jungés verZle.
Nenaudoti pjaunamuyjy disky, jei jie yra pazeisti ar
deformuoti.

Pjaunamuosius diskus reikia naudoti ir juos saugoti
remiantis jy gamintojo nurodymais.

Naudokite tik savo elektriniam jrankiui skirtus
pjaunamuosius diskus ir apsauginj gaubtg. Galgstuvo
korpusas, kuris néra pritaikytas jasy elektriniam jrankiui,
néra saugus, todél gali kelti pavojy.

Nenaudokite jokiy grandiniy ar dantiniy pjaklo gelez&iy.
Tokie jdedami jrankiai daznai sukelia jvairiy nepatogumy
arba gerokai pablogina elektrinio jrankio valdyma.
Visuomet naudokite apsauginj gaubta. Apsauginis gaubtas
turi bati gerai pritvirtintas prie elektrinio instrumento, kad
baty uztikrintas maksimalus saugumas, tai yra dirbantysis
turi matyti kuo mazesne pjaunamojo disko dalj. Apsauginis
gaubtas turi apsaugoti dirbantjjj nuo nuolauzy ir atsitiktinio
kontakto su $lifavimo disku.

Pjaunamieji diskai ir jungés turi tiksliai atitikti jlsy elektrinio
jirankio galastuvo suklj.

Pjaunamuosius diskus prie$ naudojimg papildomai apZidréti.
Pjaunamieji diskai turi bati nepriekaistingai jmontuoti ir
laisvai suktis. Apie 30 sekundziy leisti suktis be apkrovos.
Nenaudoti pazeisty, neapvaliy ar vibruojanciy pjaunamujy
disky.

Visada naudokite tik nepaZzeistas, tinkamo dydzio ir formos
suspaudziamasias junges, atitinkancias jisy pasirinktg
pjaunamajj diska. Tinkamos jungés remiasi j pjaunamajj
diska ir tokiu badu sumazina disko nuolauzy keliamag
pavojy.

Pjaunant metalg laksto kibirkStys. Stebékite, kad né vienam
asmeniui negrésty pavojus. Dél gaisro pavojaus
(kibirkSciavimo sritis) Salia negali bati jokiy degiy medziagy.
Jokiu badu nesiurbkite dulkiy.

Nenaudokite pazeisty pjaunamujy disky. Prie$ kiekvieng
naudojima patikrinkite, ar pjaunamasis diskas néra jskiles
arba jtrikes, ar Slifavimo diskas néra jtrokes arba stipriai
susidévéjes.

I8jungus masing ji sustoja ne idkart (pjaunamojo disko SIMBOLIAI

inertinis sukimasis). ISjunge masing palaukite, kol diskas

sustos.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidzia
Venkite blokuoti pjaunamajj diskg ir per didelés prispaudimo pelrskg,tyk,te jo éalljdolﬁngopnzstnljk%uq idzial
jégos.

Jeigu pjaunamasis diskas uzstringa arba jds nutraukiate
darba, iSjunkite elektrinj jrankj ir palaukite, kol diskas nustos
suktis. Niekada neméginkite nuimti dar besisukancio disko,
prieSingu atveju gali atsitikti nelaimé. ISsiaiSkinkite tokio
sustojimo priezastj ir jg pasalinkite.

Nejunkite elektros instrumento, kol jis yra prisispaudes prie
apdorojamos detalés. Leiskite pjaunamajam diskui pasiekti
pilng apsisukimy skaiciy ir tik paskui atsargiai pradékite
pjauti. PrieSingu atveju diskas gali uzsikirsti, iSSokti ar sukelti
kitokiy nelaimiy.

Apdorojama detalé turi bati gerai pritvirtinta.

Nuolatos i$valykite ventiliacines savo elektrinio jrankio
angas. Variklio ventiliatorius j korpusg traukia dulkes, o
didelé metalo dulkiy sankaupa gali kelti pavojy.

Uztikrinti, kad jrenginys stovéty stabiliai (pvz., pritvirtinti prie
darbastalio)

Jei pjaunami objektai ilgi, juos tinkamai paremkite.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Slifavimo masina yra skirta pjaustyti metalinjus profilius,
metalinius vamzdZius ir metalinius strypus. Si masina
netinka medziui apdoroti.

Sj prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Mes atsakingai parei$kiame, kad Sis gaminys atitinka tokias
normas arba normatyvinius dokumentus:
EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

pagal direktyvy reikalavimus

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EB

2006/95/EB

2004/108/EB

q

Winnenden, 2012-09-06

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

|galiotas parengti techninius dokumentus.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik j

specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinklg.
Konstrukcijos saugos klasé I, todél galima jungti ir j lizdus
be apsauginio kontakto.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Irenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.
Naudokite tik AEG priedus ir atsargines dalis. Dalis, kuriy
keitimas neaprasytas, leidZziama keisti tik AEG klienty
aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje
esantj deSimtzenklj numerij, i$ klienty aptarnavimo skyriaus
arba tiesiai i§ AEG Electric Tools GmbH,

Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany,
galima uzsisakyti prietaiso surinkimo brézZinius.
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Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iStraukite kistuka is lizdo.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite
apsauginius akinius.

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius
SiuksSlynus! Pagal ES Direktyva 2002/96/EB
del naudotu irengimu, elektros irengimu ir ju
itraukimo i valstybinius istatymus naudotus
irengimus butina suringti atskirai ir
nugabenti antriniu Zaliavu perdirbimui
aplinkai nekenksmingu budu.

II[’EI

Il-os apsaugos klasés elektros prietaisas,
kuris nuo elektros srovés poveikio yra
D apsaugotas ne tik pagrindine izoliacija, bet
ir tokiomis papildomomis apsauginémis
priemonémis, kaip dviguba arba sustiprinta
izoliacija.




SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

TEHNILISED ANDMED Ketasloikurit

Nimitarbimine
P&o6rlemiskiirus tihijooksul .
Loikeketta @...........
Loikeketta ava o ...
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003

Miira andmed
Mobtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60
745.

Seadme tlipiline hinnanguline (A) miratase:
Helirbhutase (K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (K=3dB(A))

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma)
moddetud EN 60745 jargi:

89dB (A)
~.102dB (A)

Maaramatus K = ...

TAHELEPANU

Antud juhendis toodud vdnketase on mdddetud EN 60745 standardile vastava mddtesusteemiga ning seda voib kasutada
erinevate elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud naitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vdnketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
tooriistadega voi seda ei hooldata piisavalt vdib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu vdib vonketaset méarkimisvaarselt
tdsta terves tookeskkonnas.

Vénketaseme tépseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on valja lulitatud vdi on kull sisse lUlitatud, kuid ei ole
otseselt kasutuses. See vdib margatavalt véahendada kogu td6keskkonna vdnketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid tddtajate suhtes, kes puutuvad t66 kéigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks
abindudeks voivad olla, naiteks: elektri- ja tddseadmete korraline hooldus, kate soojendamine, té6voo parem organiseerimine.

A TAHELEPANU! Lugege koik ohutusnéuanded ja
juhendid labi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete
ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilodk, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Kandke kaitseks korvaklappe. Mira méju voib kutsuda
esile kuulmise kaotuse.

Valitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema
varustatud rikkevoolukaitsellititega (FI, RCD, PRCD). Seda
ndutakse Teie elektriseadme installeerimiseeskirjas. Palun
pidage sellest meie seadme kasutamisel kinni.

Enne koiki toid masina kallal tommake pistik pistikupesast
vélja.

Masin peab pistikupessa ihendamisel olema alati
valjalllitatud seisundis.

Hoidke Ghendusjuhe alati masina t66piirkonnast eemal.
Vedage juhe alati masinast tahapoole.

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga té6tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada
tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase
tallaga jalandusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina téétamise ajal.
Arge pange kétt tdétava masina ohupiirkonda.

Kasutage tingimata masina kaitseseadist.

Arge kasutage ketaslikurit selliste materjalide 16ikamiseks,
mida ei ole kasutusjuhendis nimetatud.

Ketasldikuri transportimisel peab kaepidemel asuv
transportimiskaitse olema fikseeritud.

Ketasloikurit tohib kasutada ainult koos kindlalt toimiva ja
héasti hooldatud kaitsekattega. Kaitsekate peab iseenesest
tagasi p6érduma.

Adariku mutter peab enne masina kaikulaskmist olema
pingutatud.

Arge kasutage kahjustatud v&i deformeerunud Iikekettaid.

Jargige l6ikeketaste kasutamisel ja hooldamisel alati tootja
juhiseid.

Kasutage ainult teie elektritdoriista jaoks lubatud I6ikekettaid
ja sobivat kaitsekatet. Elektritdoristale sobimatuid
I6ikevahendeid ei kata kaitsekate piisavalt kinni ja nendega
tédtamine on ohtlik.

Arge kasutage kett- v6i hammasketast. Sellised
I6ikevahendid pdhjustavad sageli tagasilodki voi kontrolli
kaotamist elektritdoriista lle.

Kasutage alati kaitsekatet. Kaitsekate peab olema kindlalt
tooriistale paigaldatud ja reguleeritud nii, et on tagatud
taielik ohutus, s.t et kasutaja poole on suunatud véimalikult
vaike osa |dikekettast. Kaitsekate peab kaitsma kasutajat
eemalepaiskuvate kildude juhusliku kokkupuute eest
I6ikekettaga.

Loikekettad ja aarikud peavad tapselt sobima teie
elektritdoriista 16ikespindlile.

Kontrollige I6ikekettaid enne kasutamist. Loikeketas peab
olema néuetekohaselt paigaldatud ja vabalt pdérlema.
Laske vahemalt 30 sekundit ilma koormuseta té6tada. Arge
kasutage kahjustatud, deformeerunud véi vibreerivaid
I6ikekettaid.

Kasutage Teie poolt valitud I6ikekettal alati laitmatus korras
ning dige suuruse ja kujuga pingutusaarikut. Sobivad
aarikud toetavad Ioikeketast ja vahendavad nii 16ikeketta
purunemise ohtu.

Metalli I6ikamisel tekivad sademed. Jalgige, et see ei
ohustaks inimesi. Tuleohu t&ttu ei tohi laheduses (sédemete
langemise piirkonnas) olla kergestisittivaid materjale.

Arge kasutage kahjustatud Idikekettaid. Kontrollige enne iga
kasutuskorda, et Idikekettal ei oleks kahjustusi ega mérasid
ning et lihvkettal poleks mérasid ega tugeva kulumise
marke.

Parast valjalulitamist seiskub masin koheselt (I6ikeketta
jareljooks). Laske parast masina valjalllitamist I6ikekettal
peatuda.
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Valtige I6ikeketta blokeerimist voi liiga tugevat survet
pinnale.

Kui I6ikeketas on kinni kiilunud voéi kui katkestate t60,
lllitage elektritéoriist vélja ja oodake, kuni ketas peatub.
Arge putdke kunagi veel podrlevat ketast seadmest vélja
tdbmmata; see voib pdhjustada tagasilooki. Selgitage valja
kinnikiilumise pdhjus ja kdrvaldage see.

Arge lUlitage elektritddriista uuesti sisse, kuni see on veel
téodeldava detaili sees. Laske I6ikekettal esmalt
taisvdimsusel podrlema hakata ja jatkake siis ettevaatlikult
I16ikamist. Vastasel juhul vdib ketas kinni jadda, td6deldavast
detailist valja hiipata voi pdhjustada tagasilooki.
Toéodeldav detail peab olema tugevalt kinnitatud

Puhastage regulaarselt elektritddriista dhutuspilusid. Mootori
ventilaator tdmbab korpusesse tolmu, ja metalltolmu
kogunemine voib pdhjustada elektrilist ohtu.

Kontrollida tuleb, et seade oleks alati stabiilses asendis (nt
toopingile kinnitatud).
Pikad materjalid tuleb sobival viisil toestada.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Ketasldikur on méeldud metalldetailide, metalltorude ja
metallvarraste I6ikamiseks. Masin ei sobi puu to6tlemiseks.
Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on
kooskdlas jargmiste normide vdi normdokumentidega:
EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

vastavalt direktiivide satetele

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EU

2006/95/EU

2004/108/EU

C€

Winnenden, 2012-09-06

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult iihefaasilise vahelduvvooluga ning

ainult andmesildil toodud vérgupingega. Uhendada on
voimalik ka kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende
konstruktsioon vastab kaitseklassile II.

HOOLDUS
Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult AEG tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid, mille
valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada AEG
klienditeeninduspunktis (vaadake brosuiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral véite tellida seadme labilikejoonise,
naidates dra masina tiilbi ja andmesildil oleva
kiimnekohalise numbri. Selleks péérduge
klienditeeninduspunkti voi otse: AEG Electric Tools GmbH,
Max Eyth Strafle 10, D 71364 Winnenden, Germany.

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Enne kdiki téid masina kallal tommake
pistik pistikupesast valja.

Masinaga té6tades kandke alati kaitseprille.

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilisi todriistu koos
olmejaatmetegal Vastavalt Euroopa
Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/
EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi nuete
kohaldamisele liikmesriikides tuleb
asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad koguda eraldi ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada voi
ringlusse vétta.

S

Kaitseklass Il, elektritdoriist, mille puhul ei
soltu kaitse mitte Uiksnes baasisolatsioonist,
D vaid tdiendatavate kaitsemeetmete nagu
topeltisolatsiooni vdi tugevdatud isolatsiooni
kohaldamisest.
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SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

TEXHUYECKUE OAHHbIE AOpa3nBHO-0Tpe3HOEe

HoMuHanbHas BbIXoAHAs MOLLHOCTb .1800W.. ..2300W

Yucno o6opoToB 6e3 Harpy3ku (06/MUH) .3800 min”' ...3800 min!

[namMeTp OTPE3HOro AUCKA ................. ...355mm ... ..355mm
25,4 mm . .25,4 mm

[nameTp oTBEPCTMSI OTPE3HOTO AMCKa .
Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2003.........cccoovvvevicninnenne .
WUHdopmauums no wymam

3HaueHVIs 3aMepsiIMChb B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN 60 745.
YpoBeHb Wwyma npubopa, onpeaeneHHbln No nokasaTeso
A, 0O6bIYHO COCTaBNSAET:

16.5Kg.. 16.5kg

YpoBeHb 38YKOBOr0 AasneHna (K=3dB(A)).. . (A) ....89dB (A)
YpoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU (K=3dB(A)). - 102dB (A) .. ..102dB (A)
Monb3yiiTecb NPUCMNOCOGNEHMAMUN ANIA 3aALUUTBI CyXa.
WUHdopmaums no BuGpaumm
O6Lwue 3Ha4YeHus BUGpaLum (BEKTOpHasi CyMma Tpex
HanpaBneHuit) onpefeneHsl B cootBetcTBum ¢ EN 60745:
3HaueHne BUBPaLMOHHON AMUCCUN an .<2,5m/s?... <2,5m/s?
He6esonacHocTb K = . 1,5 mis2 ...1,5m/s?

BHUMAHUE

YKasaHHblii B HAacTOsILLEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUBPALIMN U3MEPEH B COOTBETCTBUM C TEXHOIOMME N3MEPEHNS,
ycTaHoBneHHow ctaHgaptoMm EN 60745 n MoXeT ncnonb3oBaTbCs AN CPABHEHUS ANEKTPOUHCTPYMEHTOB Apyr ¢ ApyroM. OH
TalkKke NOAXOAUT AN NpeABapUTENbHOM OLIeHKU BUGPALIMOHHOM Harpy3ku.

Yka3aHHbI ypoBeHb BUOPaLmM NPeCTaBNseT OCHOBHbIE BUAbI CNOMNb30BaHWS ANEKTPOUHCTPYMeHTa. Ho ecnn
3NEKTPOUHCTPYMEHT UCMONb3YeTCs ANS APYrUX Lieneit, UCNonb3yeMblii MHCTPYMEHT OTKITOHSIETCS OT YKa3aHHOro unu
TexHU4eckoe obecnyrBaHue BbiNo HEQOCTATOMHBIM, TO YPOBEHb BUGPALMY MOXKET OTKIOHSATLCS OT ykasaHHoro. B aTom
cnyyae BubpaLMoHHas Harpy3ka B Te4eHUe BCEro nepuoga paboTbl 3HAYNTENBHO YBENUYMBAETCS.

[Ins TO4HOW OLeHKM BUGPaLIMOHHON Harpyskm HeobXoaMMO TaKke y4nTbiBaTb BpeEMS, B TEHEHNE KOTOPOro npubop oTKNYeH
NNV BKIOYEH, HO hakTU4eckn He ncnonbayetcs. B atom cnyyvae BMBpaunoHHas Harpyska B Te4eHune Bcero nepuoga pabotbl
MOXeT CyLeCTBEHHO YMEHbLUNTLCA.

YcTaHoBWTE JONOMHUTENbHbIE Mepbl 6e3onacHOCTU Ans 3aLWThl NONb30BaTesNsi OT BO34AENCTBUS BI/IGpaLlI/II/I, Hanpumep:
TexHn4yeckoe oﬁcnyx(leaHme SJTEKTPONHCTPYMEHTA N NCNONb3YyEeMOro MHCTpyMeHTa, nogaepxaHue pyK B TENOM COCTOAHUU,
opraHusauusa pa60qu npoueccos.

ABpasnBHO-0TPE3HOE YCTPOMCTBO TPaHCNOPTUPYITE 3a
PYYKy, TONbKO Npy (hMKCUPOBaHHOM NpefoXpaHuTene npu
TPaHCMOPTUPOBKE.

Mcnonb3yiite Tonbko abpasnBHO-0TPE3HOE YCTPONCTBO C
HafeXHbIM B paboTe 3aLUTHBIM KOXYXOM, C OTIMYHbIM
TEXHUYECKUM oBCnyxvBaHMeM. 3alnTHBIN KOXYX AOMKeH

A BHUMAHMUE! O3HakoMbTEeCb CO BCEMM YKa3aHUSAMU
no 6e30NacHOCTU U UHCTPYKUUSAMU, B TOM 4YucCrie C
WHCTPYKUMAMM, COAEpXKaLMMMCA B Npunararoiencs
6powtope. YNyLEeHNs, JoNyLEHHble Npu cobnoaeHnn
yKasaHuii U MHCTPYKLMI NO TEXHUKE 6e30MacHoCTH,
MOryYT CTanb NPUYNHON 3NEKTPUYECKOrO NOPaXEHWS,
noxapa n TSXKenbIX TPaBM. OTKMObIBATbCA Ha3ad aBTOMaTtn4ecku.

CoxpaHaiTe 3TU UHCTPYKLUU MU yKa3aHusa ansg MNepepn, BKIIOYEHNEM MHCTPYMEHTA 3aTSAHUTE 3AXUMHYIO
GyAyLiero Ucrnonb30BaHUS. ramky.

PEKOMEHAALIMW MO TEXHUKE BE30MNACHO He npumeHsiiTe gedekTHble unu 4edopMrpoBaHHbIe

" : | Bospor OTpe3HbIe Kpyru.
n;:;’g;yx:;g%"ég;;:' O3HEVCTBUE LLYMa MOXET OTpesHble Kpyrin MPUMEHSIATE U XPaHUTe COrNacHo
: YKa3aHUsIM 3rOTOBMUTENS.

OnekTPonNpUBOPSI, UCMOMb3yeMble BO MHOMMX Pa3IMHHBIX n o
MecTax, B TOM YMC/E Ha OTKPLITOM BO3yXe, AOMKHbI PUMEHSANTE VICKTIOYNTENBHO OTPESHDIE Kpyru,

o s e e e MRS e,
peskoe nosbllleHne Hanpsbkenus (Fl, RCD, PRCD). peay p b yXU.

KpYru, He NPefyCMOTPEHHbIE AMs 3NIeKTPOYCTPOMCTBa,
Mepepn BbINONHEHNEM Kakmx-nnbo paboT no by peqy P poyeTp

. MOTyT 6bITb HE0CTATOYHO 3KPaHNPOBaHbI U BCrieacTame
06CNyXMBaHMIO MHCTPYMEHTa BCeraa BbIHUMAaiiTe BUNKY 3TOro He GesonacHble.

13 PO3eTKu. o
poseTt He npumeHsiiTe NUbLHOE NONOTHO AN LEeNHbIX NN UK

Berasnaiite BUKy B PO3ETKY TOMKO NP BbIKIOHEHHOM 3y64aToe nurbHOe NOMOTHO. MofO6HbIE MHCTPYMEHTbI-

VHCTpYMEHTE. 3aMeHNTeny MoryT Bbi3BaTb 0BpaTHbIN yaap Unu noTepo

Jlep>xunTe cunoBoi NpoBof BHE paboyeit 30HbI
VHCTpyMeHTa. Becerga npoknagbiBalite kabesnb 3a
CMNHOW.

KOHTPONS Haf 3MeKTPOYCTPONCTBOM.

MpuMmeHsiiTe Bceraa 3aLUMTHbIA KOXYX. 3aLLUUTHBIA KOXYX
[OIKEH YCTaHaBNMBATLCA HAAEKHO Ha AMEKTPOYCTPONCTBE

Monb3oBaTtbecsa cpeacTBaMu 3awuTbl. Pabotatb ¢
MHCTPYMEHTOM BCerfa B 3allMTHbIX OvKkax. Pekomenayetcs
creuogexaa: noinesawyTHas macka, 3aluTHbIe nepyaTtku,
npoYHas n Heckonb3sLwas obyBb, Kacka U HayLLUHWKN.

He y6upaiite onuakn 1 0610MKM1 NPy BKIIIOYEHHOM
VHCTPYMEHTE.

Hwukorpa He kacanTeCb OMACHOWN PEXyYLLEN 30HbI B
MOMEHT paboTbl.

Bcerga nonb3yntech 3aWMTHON KPbILLKOW Ha
VHCTPYMEHTE.

ABpa3snBHO-0TPE3HOE YCTPOWCTBO NPUMEHSNTE TOMNbKO ANA
pe3aHuns MaTepuanoB, yKadaHHbIX B MUHCTPYKLMKU NO
aKcnnyataumu.
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W [OMKeH ObITb OTperynupoBaH Tak, YTobbl 6bina
[OCTUrHyTa MakcumMaribHas cTeneHb 6e30nacHocTy, T.e.
4TOGbI ANst 06CNyXMBaHUS OCTaBanacb OTKPLITON NWLLb, MO
BO3MOXXHOCTU, MUHMMasIbHasi YacTb OTPE3HOrO Kpyra.
3alUmMTHBINA KOXYX AOIKEH 3alumLLaTh o6CnyxusatoLee
N0 OT 0BIOMKOB U CITy4alHOro KOHTaKTa co
LWNndoBanbHbIM KPYroM.

OTpesHble Kpyrv 1 pnaHLpbl JOMKHbI ObITb TOYHO
cornacoBaHbl Co LUNToBanbHbIM LWNMHAeNem Baluero
3MeKTpoyCcTponCTBa.

OTpesHble Kpyri nepes nosib3oBaHMeM KOHTponupyiiTe.
OTpe3sHo Kpyr AomkeH bbiTb 6e3ynpeyHo MOHTMPOBAH U
[ormkeH ceoboaHo Bpalatbes. MNponsseanTe NPobHbIN Nyck
B TedyeHne MuHumym 30 cekyHA. He npumensiite

nedeKkTHble, HEeKpyrmble Unu BUGpMpYtoLLMe oTpesHble
Kpyrv.

MpumeHsiiTe Bceraa He NOBPeXAEHHbIE 3aKUMHbIe (rnaHLbl
npaBuIbHbIX PasMepoB 1 hOPMbl, COOTBETCTBYHOLLIMX
BblGpaHHOMY Bamu oTpesHomy kpyry. MpuroaHbie dnaHubl
NOAAEPXKUBAIOT OTPE3HOW KPYT U CHWKAIOT OMacHOCTb
NONIOMKW OTPE3HOTO Kpyra.

Mpwv paspesaHnn MeTannoB BO3HWKAET uckpeHue. Crneante
3a TeM, 4Tobbl He NoABepranncb ONacHOCTU kakne-nn6o
nvua. BBuay onacHocTv BO3HUKHOBEHUsI Noxapa Bonvam
(30Ha UCKPEHWST) He JOMKHbI HAXOAUTLCS ropoune
mMaTtepuanbl. He paboTaiite nbinecocom.

He npumeHsiiTe gedekTHble oTpesHble Kpyru. MNepeq
KaXAbIM MoSib30BaHNEM OTPe3Hble KpYrM KOHTPONMUPYITe Ha
pacLuenneHne v TpeLLmnHbl, a TapenevaTble LWMdoBasbHbIe
KPYru - Ha TPELLMHbI, M3HOC UM CUITbHOE UCTUPaHKe.

[Nocne BbIKMOYEHNA YCTPONCTBO HE OCTaHaBNMBaeTCA
HeMeaneHHo (BpalleHne OTPE3HOro Kpyra no MHepLumm).
MopoxanTe, noka OTPe3Ho Kpyr He OCTaHOBUTCS
NOMHOCTbIO.

M3bGeraiiTe GrIOKMPOBKY OTPE3HOMO AMCKA WITK CIULLKOM
CUMbHOE YCUnue CxaTms.

B cnyyae ecnv oTpesHo Kpyr 3aknumHuTCs unu Bel
npepbiBaeTe paboTy, BbIKIIOYUTE NEKTPOYCTPOICTBO U
NoAOXKANUTE, NoKa OTPE3HOI KPYr He oCTaHoBUTCS. Hukoraa
He MbITaTECh BbITSHYTH U3AENME NPY BpaLLAKLLEeMCs
OTPE3HOM [UCKE, - UHa4Ye MOXKET NPOU3OUTY OTAAYa.
YCTaHOBUTE W YCTPaHUTE MPUYUHY 3aKITMHUBAHWS.

He BkntoyaiiTe CHOBa 3MEKTPOMHCTPYMEHT A0 TeX Nop, rnoka
OH HaxoauTcs B usaenuu. OTpesHoN Kpyr ocTaBbTe
pasorHaTbCs A0 NOMHOro Yucna oGopoToB, NPEXAe YeEM
NPOAOIMKUTL pe3aHue. B NpoTUBHOM criyyae Kpyr MOXeT
3aLENUTLCS, BEICKOUUTb W3 U3LENUS UNW BbI3BaTb OTAAYY.

Moanexatlee obpaboTke n3aenme [OMKHO MNPOYHO
3aKUMaTLCS.

OuuianTe perynsapHo Bo3ayLUHbIE WMLl Bawero
3MeKTpoycTpoiCcTBa. BeHTUnATOp anekTpoasuratens
BTAMMBAET MbliMNb B KOPMYC U CUIbHOE CKOMIeHne
MeTanIM4yeckoii Mblfiv MOXET NMPUBECTU K MOpaXeHneto
3MeKTPUYECKUM TOKOM.

YnocToBepbTECh B TOM, YTO MaluMHa Bceraa umeeT
HafexXHoe NomnoXeHve (Hanpumep, 3akpenseHa Ha
BepcTake).

[NVHHbIe 3aroTOBKV COOTBETCTBEHHO MOAONPUTE.

UCMNOJIb3BOBAHUE

ABpasnBHO-OTpe3HOE YCTPOMCTBO roAMTCS ANs NonepeqHoi
pacnunoBKy MeTannnyeckmx npodunemn, metanm4yeckmx
Tpy6 ¥ MeTannMYeckmx CTEpPXKHeR. YCTPOUCTBO He roauTcst
anst obpaboTku aepesa.

He nonbaylitecb AaHHbIM UHCTPYMEHTOM CrocobomMm,
OT/IMYHBIM OT YKa3aHHOro AJ1 HOPMasnbHOro
NPUMEeHeHns.

AEKJIAPALINA O COOTBETCTBMU CTAHOAPTAM EC

Mol 3a8BnsiemM 4TO STOT NPOAYKT COOTBETCTBYET CreAyoLnM
cTaHaapTam:

EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

B COOTBETCTBUM C NpaBunamm
2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2006/95/EC

2004/108/EC

q

Winnenden, 2012-09-06

o Jat

Rainer Kumpf

Director Product Development
YNONHOMOYEH Ha COCTaBneHNe TeXHNYECKON
[OKyMeHTauum.

NOAKTIOYEHUE K SJIEKTPOCETU

MoacoeanHATb TONbKO K 0AHOMAa3HOM ceTu

nepeMeHHOro Toka C HanpsikeHneM,
COOTBETCTBYIOLLUMM YKa3aHHOMY Ha MHCTPYMEHTE.
OneKTPOMHCTPYMEHT MMEET BTOPOW KNnace 3aLuThbl, YTO
NO3BOSISIET MOAKMIOYATH €r0 K PO3eTKaM 3NeKTPONUTaHUS
6e3 3azemnsioLLero BbiBoaa.

OBCJ1Y)XKMUBAHUE

Bceraa aepxute oxnaxaaroLime oTBepcTUs YNCTbIMU.
Monb3yiTech akceccyapamu 1 3anacHbIMU 4acTaMU

LLEHTPOB (CM. CMMCOK HALINX rapaHTUAHbIX/CEPBUCHBIX
opraHusauui).

Mpu HEOBXOAMMOCTM MOXET ObITb 3akasaH YepTex
WHCTPYMEHTA C TPEXMEPHbIM M300paxeHrem geTanei.
MoxanyiicTa, ykaxuTe AeCATU3HAYHbIN HOMEP 1 TUN
WHCTPYMEHTA N 3aKaxunTe YepTex y Balumx MecTHbIx
areHToB unu HenocpencTeeHHo y AEG Electric Tools
GmbH, Max-Eyth-Strafle 10, D-71364 Winnenden,
Germany.
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MoxxanyicTa, BHUMATENBLHO NPOYTUTE
MHCTPYKLMIO MO MUCMOMNb30BaHMIO Nepea
Havarnom nobbix onepauwii ¢
MHCTPYMEHTOM.

Mepen BbiNONHEHWEM Kaknx-nnbo paboTt
Mo 00CNyXMBaAHMIO MHCTPYMEHTa Bceraa
BbIHUMAWTE BUJIKY U3 PO3ETKM.

Mpu paboTe ¢ UHCTPYMEHTOM BCeraa
HafeBanTe 3aLMTHBIE OYKM.

He BbIGpacbiBanTe 3N1eKTPOMHCTPYMEHT C
6bITOBbIMM OTX0Aamu! CornacHo
EBponeiickoit ampektuse 2002/96/EC no
oTX0faM OT 3MEeKTPUYECKOro 1
3reKTPOHHOro 06opyAoBaHMS 1
COOTBETCTBYIOLLVM HOPMaM HaLMOHamnbHOro
npasa BblLeALne U3 ynotTpedneHus
3MNeKTPOUHCTPYMEHTbI NoANexat cbopy
oTaenbHO Ans akonornyeckn GesonacHomn
yTUnM3aumu.

SIS

Knacc 3awuTbl |l, 9neKTpoMHCTPYMEHT, B
KOTOPOM 3aLluTa OT NMOpaxXeHUs

D 3MEKTPUYECKMM TOKOM 3aBUCUT HE TOMBbKO
oT 6a30BOI M30MSLMK, HO U OT

[ONONMHUTENbHBIX 3aLUTHBIX Mep, Takux

Kak ABOMHas U30MSLMSA UKW yCUNeHHast

n3onsauums.

-]
v

CooTBeTCTBUE TEXH NYECKOMY pernameHTy

HaujioHanbHuii 3Hak BignoBigHOCTI YkpaiHu
TR 066
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TEXHUYECKWN OAHHU Pezauka

HomuHanHa koHCyMupaHa MOLLHOCT
O6opoTK Ha Npa3eH Xof
ANamMeTbp Ha pexeLumTe Auckose
[NamMeTbp Ha OTBOPaA Ha PeXeLLns ANCK.
Terno cbrnacHo npouegyparta EPTA 01/2003.

WUHdopmaumsa 3a wyma

ViamepeHuTe CTOMHOCTM ca norny4eHn cbobpasHo

EN 60 745.

OueHeHOTO ¢ A HVBO Ha LUyMa Ha ypeJa € CbOTBETHO:
HuBo Ha 3BykoBa MowHocT (K=3dB(A)).
Hueo Ha 3BykoBa mMoLyHocT (K=3dB(A)).

[a ce Hocu NpeAnasHo cpeAcTBO 3a cnyxa!

WUHdopmaumsa 3a BuGpaumnute

O6LWwwTe CTOMHOCTY Ha BMBpaLunTe (BEKTOpHa cyMa Ha Tpu

Nocokm) ca onpepaenexHn B cboteeTcTBre ¢ EN 60745:
CTOMHOCT Ha emMm1cumn Ha BubpauunTe an:
HecwurypHoct K =

BHUMAHUE

SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

.1800W.. ...2300 W

.3800 min! ...3800 min!

...355mm ... ..355mm
25,4 mm . .25,4 mm

16.5Kg.. 16.5kg

. (A) ....89dB (A)

102dB (A) .. ..102dB (A)
.<2,5m/s?... <2,5m/s?
L 1,5mist. ...1,5m/s?

[M0CO4EHOTO B T€3M MHCTPYKLUMM HUBO Ha BUOpaLuMTe e M3MepeHo B CbOTBETCTBME CbC cTaHgapTuanpaH B EN 60745
n3mepBaTeneH MeToa U MOXe [a Ce U3MoN3Ba 3a CPaBHEHWE Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTM nomexay um. Moaxoasiy e n 3a

BpeMeHHa oLeHKa Ha BI/IGpaLl,I/IOHHOTO HaToBapBaHe.

Moco4eHOTO HMBO Ha BUBpPaLMUTE NPeLCTaBst OCHOBHUTE MPUMOXEHUS HA NEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT. AKo obave
€neKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Ce U3MOon3Ba C APYro NpefHa3Ha4yeHue, ¢ pasfiniHi CMEHSEMM MHCTPYMEHTY UK Npu
HepocTaTbyHa TEXHWYECKa NOAAPBXKKA, HUBOTO Ha BUOpaLMUTE MOXKE [a € pasnuyHo. ToBa YyBCTBUTEINHO MOXe Aa YBENUYM
BUOPALMOHHOTO HaToBapBaHe Mo BpemMe Ha Lenusi paboTeH LMKbII.

3a To4HaTa oueHka Ha BUGpaLVOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa Aa ce B3emart npeasus U nepuoauTe oT Bpeme, B KOUTO ypeabT
€ U3KMNoYeH unm paboTu, HO B AEVCTBUTENTHOCT He ce U3nos3sa. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE Aa Hamany BUGPALMOHHOTO

HaToBapBaHe Mo Bpeme Ha Lenus paboTeH LMKbII.

OnpeneneTe AOMbIHUTENHU MEPKU NO TeXHUKa Ha 6e30MacHOCT B 3aluuTa Ha obCcnyxBalums paboTHUK OT Bb3AeNCTBUETO Ha
BUGpaLMMTE KaTo HanpUMep: TeXHUYEecKa NoaapbKKa Ha enekTPUYECKUst UHCTPYMEHT Y CMEHSIEMUTE MHCTPYMEHTH,
noaabpXaHe Ha pbLeTe ToNMu, opraHu3aums Ha paboTHUS LK.

A BHUMAHMUE! MpoueTeTe ykasaHuATa 3a 6e3onacHocT
1 cbBeTUTe B NpurnoxeHara 6powypa. HecnassaHeto
Ha nNpuBedeHVTe No-A0JY ykazaHus Moxe Aa Aosene Ao
TOKOB yAap, noxap 1/unm TexXKn TPaBMu.
CbxpaHsiBaiiTe Te3n yka3aHUsi Ha CUTYPHO MSICTO.

CMNELMAIIHU YKA3AHUA 3A BE3OINACHOCT

HoceTe cpencTBO 3a 3awmTta Ha cnyxa. Bb3gencremeTo
Ha WymMa MoXe Ja npeaussuka 3ary6a Ha cryxa.

KoHTakTuTe BbB BbHLUHUTE y4acTbUm Tpsibea fa 6baar
o6opyaBaHmM CbC 3alUTHU NpekbeBayn 3a yTeueH Tok (FI,
RCD, PRCD). ToBa nsncksa npegnvcaHueTo 3a
MHCTanupaHe 3a enekTpuyeckara nHctanauus. Mons
cnasBaliTe ToBa Npw n3nonssaHe Ha Bawwus ypen.

Mpeaw kaksuTo 1 Aa e pabotu No MalumHaTa n3sagere
Lencera oT KOHTaKTa.

Cebp3BaiiTe MalMHaTa KbM KOHTaKTa Camo B U3KIMIOYEHO
nonoxexwue.

CBbp3BawusAT kaben BMHarM Aa ce AbpXKu U3BbH paboTHUA
obcer Ha malunHaTa. KabenbT Aa ce oTBexaa OT MaluMHaTa
BMHAru Hasag.

[a ce n3nonseat npeanasHu cpeactaa. MNpu paborta ¢
MalLuHaTa BUHaru HoceTe npeanasHu ouuna. Mpenopbysat
ce 3aLiMTHO OGMeKIIo 1 npaxo3alyuTHa Macka, 3aLnTHU
pbKaBWLWM, 30paBuM U HEXITb3ralLmn ce obyBKM, kacka u
npepnasHu cpeacTsa 3a cryxa.

CTPYXXKU UM OTYYNEHW NapyeTa Aa He ce OTCTpaHsBarT,
[oKaTo MalunHa pabotu.

He 6bpkanTe B 3oHaTa Ha onacHoCT Ha paboTeluata
MaLuuHa.

MpennasHute ycTponcTBa Ha MalumHaTta a ce usnonssart
33 bIDKUTEITHO.

Hwvkora He nsnonsgaiTe brnownanda 3a pssaHe Ha Apyrv
maTepuanu, OCBEH NOCOYEHUTE B PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba.

TpaHcnopTupaiiTe brnownaida camo ¢ pukcrpaH
obesonacuTen 3a TpaHcNopTMpaHe Ha pbKkoxsaTkaTa.

M3nonsgavite briownada camo CbC CUrypHO
YHKLMOHMPALL, 1 Aobpe noaabpKaH npegnaseH kanak.
lNpenna3HusAT kanak TpsibBa Aa ce 0TBapsi CaMOCTOSITENHO.

Mpean nyckaHe Ha MalmnHaTa dnaHuoBara ravka Tpsiosa
fa 6baa 3aTerHara.

He n3nonseaiite gedekTHn unu geopmMmmpaHn pexeLum
[OVICKOBe.

BuHaru nsnonseanTe 1 cbxpaHsiBaiite pexeLnTe AMCKOBE
Cropes ykasaHusiTa Ha NPOU3BOANTENS.

M3nonsgaiite eaMHcTBEHO 0006peHNTe 3a Bawwms
‘brrownang pexeLum AUCKOBe U Npeanas3eH kanak.
LLnndpoBbYHM AncKOBE, KOMTO He ca NpeaBuAeHN 3a
CBbOTBETHWSA €NEKTPOYpeA, He MoraT Aa 6baaT AoCTaTbyHO
[obpe ekpaHUpaHu 1 ca onacHu.

He n3nonseainTe BepxHU Unn 3b06HK LUMpKynsapu. Takvea
ypeav YecTo npeaussukBaT obpateH yaap unum saryba Ha
KOHTpON Haj enekTpoypeaa.

BuHaru nanonseavite npegnasuusi kanak. Ton Tpsabea oa e
CUTrypHO MOCTaBEH BbPXy €MeKTpoypeaa 1 Aa e HacTpoeH
Taka, Ye [a rapaHTupa BMCOKa cTerneH Ha 6e3onacHocT,
TOECT Aa OCTaBsi BUANMU MUHUMATHWN YacTu OT pexeLLus
Avck KbM obcnykBaLloTo nuue. MNpeanasHUsT kanak uma 3a
uen ga npeanasv o6CcnyBaLloTo nuue oT XBbpyally
napyera v criy4yaeH KOHTaKT € WNN(OBbYHNS ANCK.

Pexelumnte anckose n pnaHeubT Tpsbea Aa 6baat
NocTaBeHW TOYHO BbPXY LLNMEGOBBLYHOTO BpeTeHo Ha Bawwms
enekTpoypes.

[MpoBepsiBaiiTe pexeLluTe gUCKoBe Npeamn ynotpebda.
PexelumsT anck Tpsi6Ba Aa e MOHTVpaH 6e3ynpeyHo u aa
MOXe a ce BbpTu cBo6oAHO. V3BbpLUBaTE Npoa 3a OKOMo
30 cekyHam 6e3 HaToBapBaHe. He n3nonasante nospeneHu,
nedopmrpanm unm BudpupaLLm WnnhoBbYHN ANCKOBE.
BuHaru nanonssainte HenoBpeaeHN cTaralum naHum ¢
noaxoAsiLy, pasmep 1 oopMa, CbOTBETCTBALLYM Ha M3bpaHus
ot Bac pexely auck. MNoaxoaswumTte dnaHum gasat onopa
Ha JMcKa U HamarnsiBaT OrnacHOCTTa OT HErOBOTO CUyNBaHe.
Mpw psisaHe Ha meTanu ce nony4yasa nckpeHe. BHumasanTte
TOBa Ja He NpeACcTaBrisiBa ONacHOCT 3a HaMMpaLLm ce
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Haokono nuua. Mopaan onacHOCTTa OT NoXap HaoKomMo He
TpsbBa Aa UMa 1 3ananvmu matepuanm (B obcera Ha
MCKpeHeTo). He n3nonsgaiTe NpaxocMyKayku.

He nsnonseante gedekTHn pexelum auckose. Mpean Besika
ynotpeba KOHTponvpaniTe pexeLumns AUCK 3a Hanmune Ha
Tpecku, WNMOBBbYHMS ANCK 38 CKbCBaHUS UMW CUIHO
N3HOCBaHe.

Crnep v3kroyBaHe MaluMHaTa He cnupa fa ce ABUXU
BeHara (ocTaTb4HO BbpTEHe Ha aucka). MayakanTe gmcka
[a [JOCTUrHe CbCTOSIHWE Ha MOKON crieq U3KIoYBaHe.

MpenoTepatsBaiTe GriokMpaHe Ha PEXELLMS ANCK UK
npekanieHo BUCOKO HansraHe.

AKO pexeLumsT AUCK e 3acefHan unm uckate aa
npeycraHoBuTe paboTa, UskniodeTe enekTpoypeaa n
n3yakamnTe JoKaTo ANCKBLT crpe Aa ce ABWXMU HaMmbIHO.
Hwvkora He onuTBanTe ga nsgbpnate oT AeTaina oLle
[OBVDKELLMS ce AUCK, MHave MOoXe Ja ce nonyyu obpareH
yaap. YCTaHOBETE M OTCTpPaHeTe npuynHaTa 3a
3aKreLyBaHeTo.

Hukora He BknoyBanTe enekTpoypeaa OTHOBO, AOKATO TOW
ce Hamupa B AeTanna. Heka nbpBo ANCKLT AOCTUTHE
MaKkcvMmarnHuTe c o6opoTu, Npean BHUMATENHO Aa
npoabIKUTE ps3aHeTo. B NpoTuBEH cnyyain pexeLwmsaT Auck
MOXe [a 3acefHe, fja U3CKOYM OT AeTauna unv ga
npepussuka obparteH yaap.

O6paboTtBaHusAT MaTepuan Tpsabea fa 6bae dukeupaH.
MouncTBaiTe peAOBHO BEHTUMALMOHHUTE OTBOPY Ha Baluusi
enekTpuyecku ypea. BeHTunaTopbT Ha ABUratens 3acMykea
npax B koprnyca, a cbbupaHeTo Ha MeTarneH npax Moxe Aa
[oBeae [0 enekTpUYeckn nospeau.

YBepeTe ce, Ye MalUMHaTa BUHAryM e ctabunHo
pasnonoxeHa (HanpuMep e 3akperneHa 3a Tearsix).

Obnrute getannu aa ce Noanupar no noaxoasil HauuH.

WU3NON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

‘brrnownandbT e noaxoasily 3a psidaHe Ha MeTanHu
npocunu n metanHu TpbOoU. MalwurHata He e noaxoasLa 3a
psizaHe Ha AbpBeH MaTepuan.

To3u ypen Moxe Aa ce U3non3ea no npefHa3HavyeHne camo
KaKTO € MOCOYEHO.

CE - OEKITAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

[eknapupame Ha cobCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye TO3U MPOAYKT
CbOTBETCTBA Ha CriegHUTe CTaHAapTV U HOPMATUBHM
[IOKYMEHTU:

EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

Ccbo6pasHo NpeanucaHuaTa Ha AMPEKTUBUTE
2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EO

2006/95/EO

2004/108/EO

C€

Winnenden, 2012-09-06

o Jat

Rainer Kumpf

Director Product Development

YNbNHOMOLLEH 3a CbCTaBsiHE Ha TexHW4eckaTa
[OKyMeHTauus

3ALLUWUTA HA OBUTATENIA B SABUCUMOCT OT HATOBAPBAHETO

[a ce cBbp3Ba camo kKbM egHodaseH NPOMEHNB TOK U

CaMO KbM MPEXO0BO HanpexeHne, NoCO4EHO BbPXY
3aBopfckaTa Tabernka. Bb3mMOXHO e 1 cBbp3BaHe KbM
KOHTaKT, KOWTO He € OT TUN "LIYKO", MOHeXe KOHCTPYyKuuaTa
€ OT 3awmTeH knac Il.

NOAAPBXKA

BeHTuMnaunoHHuTe Wnmum Ha malumMHaTa aa ce nogabpxart
BUHAru YnucTu.

[a ce n3nonaeat camo akcecoapu Ha AEG 1 pesepBHU
Yactu Ha. EnemeHTH, Ynsita nogMsiHa He e onvcaHa, aa ce
[agat 3a nogmsiHa B cepBu3 Ha AEG (BuxTe Gpoluypata
"lapaHunsa 1 agpecu Ha cepBu3n).

Mpun HeobxoaMMOCT MOXeTe Aa novckaTte 3a ypeaa ot
Bawwus cepeu3 nunu gupektHo ot AEG Electric Tools GmbH,
Max-Eyth-Stral’e 10, D-71364 Winnenden, Germany,
yepTex 3a B Criyyait Ha eKCno3aus, Kato NocoyuTe Tuna Ha
MaluMHaTa u geceTumdpeHns Homep BbpXy 3aBofckata
Tabenka.

CUMBOJN

Mpeawn nyckaHe Ha ypeaa B AeiicTBme Mons
npoyeTteTe BHUMATENHO MHCTPYKLUMsITA 3a
13rnonasaHe.

Mpeam BcsikakBu paboTn No MaluvHaTa
n3esagerte wiencena oT KOHTaKTa.

anI pa60Ta C MallnHaTa BMUHarun Hocete
npegnasHy o4ymna.

He n3xBbpnsiniTe enekTpouHCTPYMEHTH Npu
6utosmTe otnaabum! CbobpasHo
EBponeiicka aupektuea 2002/96/EO 3a
cTapy eneKkTPUYECKN 1 eNeKTPOHHN ypeau
1 HEMHOTO peanuaupaHe B HaLuMoHanHoTo
3aKoHOAAaTeNcTBO U3xabeHute
eNeKTPOMHCTPYMeHTM TpsibBa Aa ce
cbbupaT oTAenHo 1 Ja ce npeaasart B
NYHKT 3@ eKOrIorocbobpasHo peLymKnupaHe.

@M

Knac Ha 3awmTa Il, enekTponHCTPYMEHT,
npu KOWTO 3alumTaTa cpeLly TOKOB yaap
D 3aBVCK HE CaMO OT OCHOBHOTO U30MnupaHe,
a npu KoATO Ce U3NonaeaT AOMbIHUTENHU
npeanasHy Mepku, Kato ABOWHA n3onauums
MM nofdcuneHa nonauus.
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DATE TEHNICE Masina de debitat

Putere nominala de iesire
Viteza la mers in gol...
@ disc taietor.............
@ gaurii discului taietor
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003
Informatie privind zgomotul
Valori masurate determinate conform EN 60 745.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului
este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (K=3dB(A))
Nivelul sunetului (K=3dB(A))
Purtati casti de protectie
Informatii privind vibratiile
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)
determinate conform normei EN 60745:
Valoarea emisiei de oscilatji an: .
Nesiguranta K = ....

AVERTISMENT

SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

89dB (A)
..102dB (A)

Gradul de oscilatje indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin
norma EN 60745 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a

solicitarii la oscilatji.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insa uneltele electrice au fost
folosite pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectji
de intretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatji dealungul

ntregii perioade de lucru.

Tn scopul unei evaluéri exacte a solicitarii la oscilatii, urmeaza s fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul
a fost oprit ori functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a

solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de
intretinere a uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

A AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borgura alaturata.
Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

Aparatele utilizate in multe locatji diferite inclusiv in aer liber
trebuie conectate printr-un disjunctor (FI, RCD, PRCD) care
previne comutarea.

intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a efectua
interventii la masina.

Conectati la retea numai cand masina este oprita.

Pastrati cablul de alimentare la o distanta de aria de lucru a
masinii. intotdeauna tineti cablul in spatele dvs.

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna
ochelari de protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda
utilizarea hainelor de protectie ca de ex. Masti contra
prafului, manusi de protectie, incaltdminte stabila
nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul
functionarii masinii.

Nu intrati niciodata in zona de pericol a placii cand este in
migcare.

Intotdeauna utilizati ecranele de protectie ale masinii.
Masina de debitat si slefuit nu se va utiliza niciodata pentru
taierea altor materiale decat a celor specificate in
instructiunile de utilizare.

Masina de debitat si slefuit se transporta doar de maner cu
siguranta de transport asigurata.

Masina de debitat si slefuit se foloseste doar cu capacul de
protectie in stare sigura de functionare si daca acesta este
bine intretinut. Capacul de protectie trebuie sa se rabateze
automat fnapoi.

Piulita de reglare trebuie sa fie stransa inainte de inceperea
lucrului cu aceasta masina.

Nu se vor folosi discuri taietoare deteriorate sau deformate.

Discurile taietoare se vor folosi si se vor pastra permanent
n conformitate cu indicatiile producatorului.

Folositi doar discuri taietoare care sunt permise pentru
masina dvs. electrica si doar capacul de protectie prevazut
pentru aceasta. Sculele de slefuire care nu sunt prevazute
pentru masina electrica nu pot fi ecranate suficient si sunt
nesigure.

Nu folositi panze de ferastrau cu lant sau dintate. Asemenea
scule pot produce frecvent un recul sau pot duce la
pierderea controlului asupra masinii electrice.

Folositi intotdeauna capacul de protectie. Capacul de
protectie trebuie sa fie bine fixat de masina si astfel reglat
incat sa fie asigurata siguranta maxima, adica, inspre
persoana care deserveste masina sa fie deschisa cea mai
mica portiune posibild a discului tdietor. Capacul de
protectie trebuie sa protejeze persoana care deserveste de
fragmente si de un contact accidental cu scula de slefuire.

Discurile tdietoare si flansa trebuie sa se potriveasca exact
pe axul maginii electrice.

Discurile taietoare se verifica inainte de utilizare. Discul
trebuie sa fie montat bine si sa se poata roti liber. Se
efectueaza o functionare de proba fara sarcina de minim 30
secunde. Nu se vor folosi discurile de taiere deteriorate,
care nu sunt rotunde sau care vibreaza.

Folositi intotdeauna flange de fixare care nu sunt deteriorate
si care corespund ca marime si forma cu discul taietor ales
de dvs. Flangele adecvate sprijina discul taietor si reduc
astfel pericolul de spargere a discului.

La taierea metalelor sar scantei. Aveti grija ca nicio
persoana sa nu fie pusa in pericol. Datorita pericolului de
incendiu nu este permis sa se afle materiale inflamabile in
apropiere (in zona scanteilor). Nu se va folosi un aspirator
de praf.
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Nu folositi discuri taietoare defecte. Verificati inaintea
fiecarei utilizari discul taietor sa nu prezinte decourl sau
fisuri, si discul de slefuit sa nu aiba fisuri si sa nu fie uzat.

Dupa deconectare masina nu se opreste imediat (discul
taietor se roteste din inertie). Se asteapta dupa deconectare
pana ce se opreste discul taietor.

Evitati blocarea discului taietor sau o presiune prea mare de
apasare.

In cazul in care se intepeneste discul taietor sau daca
intrerupeti lucrul, deconectati masina electrica si asteptati
pana ce se opreste discul. Nu incercati niciodata sa scoateti
discul taietor din piesa in timp ce acesta inca se mai roteste
deoarece ar putea provoca un recul. Determinati cauza
intepenirii si remediati-o.

Nu reporniti masina electrica atat timp cat se afla in piesa.
Lasati discul taietor s& ajunga la turatia sa maxima si apoi
continuati cu grija debitarea. In caz contrar, discul se poate
agata, poate sari din piesa sau poate provoca un recul.
Piesa ce urmeaza a fi prelucrata trebuie sa fie bine fixata.
Curatati in mod regulat fantele de ventilatie ale masinii
electrice. Suflanta motorului trage praf in carcasa, iar o
acumulare accentuata de praf metalic poate cauza pericole
electrice.

Aveti in vedere ca masina sa aive mereu o pozitie sigura
(de ex. fixati-o la bancul de montaj).

Piesele lungi se vor sprijini in mod corespunzator.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina de debitat si slefuit este indicata pentru taierea
profilelor metalice, a tevilor metalice si a barelor din metal.
Masina nu este indicata pentru prelucrarea lemnului.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru
utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate

EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

n conformitate cu reglementarile

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2006/95/EC

2004/108/EC.

C€

Winnenden, 2012-09-06

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnicé.

ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat

si numai la tensiunea specificata pe placuta
indicatoare. Se permite conectarea si la prize fara
impamantare daca modelul se conformeaza clasei Il de
securitate.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute
libere tot timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb AEG. Daca
unele din componente care nu au fost descrise trebuie
nlocuite , va rugam contactati unul din agentii de service
AEG (vezi lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugam mentionati numarul art.
Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta si comandati
desenul la agentii de service locali sau direct la AEG
Electric Tools GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile
Tnainte de pornirea masinii

Intotdeauna scoateti stecherul din priz&
inainte de a efectua interventii la masina.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie
cand utilizati masina.

Nu aruncati scule electrice in gunoiul
menajer! Conform directivei europene nr.
2002/96/EC referitor la aparate electrice si
electronice uzate precum si la transpunerea
acesteia in drept national, sculele electrice
trebuiesc colectate separat si introduse
ntr-un circit de reciclare ecologic.

II@I

Clasa de protectie Il, scule electrice la care
protectia impotriva curentarii nu depinde
D numai de izolatia de baza, ci la care se
folosesc masuri de protectie suplimentare
precum izolatia dubla sau izolatia
ranforsata.
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TEXHWYKN NOOATOLIU Hoxuua

OnpepeneH BHeC
Bp3nHa 6e3 onToBapyBaks€ .
LinpkynapeH anck-o
[lynka 3a @ Ha LMpKynapHUoT Auck
TexwuHa cnopeg EMTA-npouenypata 01/2003 ...
WUHdopmauuja 3a OyyaBaTa/Bubpauunte

NamepennTe BpegHOCTV Ce OAPeneHn CornacHo
ctanpapnoT EN 60 745.

A-OLIEHETOTO HMBO Ha 6yana Ha anaparoTt TUNn4yHoO |/|3HecyBa:

HuBo Ha jaumHa Ha 3ByK. (K=3dB(A))
Hueo Ha 3By4eH nputncok. (K=3dB(A))..

HocTe wTUTHMK 3a yuu.

BkynHu BUOGpaLMCKN BPeOHOCTM (BEKTOPCKMN 30Mp Ha

TpUTE HAcoKK) npecmMeTann cornacHo EN 60745.
Bubpaumncka emmcrnoHa BpeaHoCT an.
HecurypHoct K=

NPEOYMNPEOYBAHE

SMT 355 (110 V) SMT 355 (220-240 V)

.1800W .. ...2300W
.3800 min! ..3800 min-!
...355mm ... ..355mm
25,4 mm . .25,4 mm
..16,5kg.. .16,5kg
..89dB (A).. ....89dB (A)
102dB (A) .. ..102dB (A)
.<2,5m/s?... <2,5m/s?
. 1,5m/s?.... ..1,5m/s?

HvBOTO Ha ocumunauuja HaBeaeHo BO OBWE MHCTPYKLIMW € U3MEPEHO BO COMMACHOCT CO MEPHUTE MOCTanK1 HOPMUPaHK BO
EN 60745 n moxe na 6uae ynotpebeHo 3a meryce6Ha cnopenba Ha enektpo-anat. OBa HUBO MOXe Aa ce ynoTpebu u 3a

npuBpeMeHa NpoLEeHKa Ha ONTOBapyBarETO Ha ocuunaumjata.

HaBeneHoTo HUBO Ha ocumnauvlja ' penpeseHTupa rnaBHUTE HAMeHW Ha enekTpo-anaToT. Ho, JOKOMNKy enekTpo-anaToT ce
yno1'pe6yBa 3a Apyrv HameHu, Co oTCTanyBaykn 40AaTOLM UMM CO HECOOABETHO OAPXKYBaHe, HUBOTO Ha ocuunauuja moxe aa
oTcTanu. Toa MoXe 3Ha4YMTenHo Aa ro 3ronemu onToBapyBakETO Ha ocuunauujata 3a Bpeme Ha LenuoT pa60TeH nepuvoa.

3a npeun3Ha npoueHKa Ha onToBapyBakbeTo Ha OCLI,VI]'IaLlVIjaTa npensug TpeGa na bupat 3emeHn n BpeMuntaTta, BO KOULWTO
anapartoT € UCKNy4YeH unu paGOTI/I, HO CbaKTVILIKI/I He ce yr|0Tpe6yBa. Toa Moxe 3HauUTENHO Aa ro Hamanu onToBapyBakeTO Ha

ocuuMnauvjata 3a Bpeme Ha uenvot paboteH nepviog.

YTBpAerte fonosHutenHyn 6e36eHOCHN MEPKK 3a 3alUTUTa Ha ONepaTopoT Of BMUjaHNETO Ha OCUMIaLmMmTe, Kako Ha npumep:
O[PXXyBaH-€e Ha eneKkTPo-anaToT U Ha JOAATOLM KOH efIeKTPOo-anaroT, OApXKyBaHe TOMu paue, opraHusaumnja Ha pabotTHuTe

npouecy.

A NMPEAYNPEAYBAHSE! MpouuTajte ru cute
6e36eqHOCHM ynaTcTBa U MHCTPYKUuK. 3abopaBame Ha
noynTyBareTo Ha 6e36eHOCHNUTE ynaTCcTBa U UHCTPYKLMK
MoXaT Aa npeavaBukaaT enekTpuieH yaap, noxap nvnu
TeLIKV NoBpeaw.

CouyBajTe ru cute 6e36eAHOCHU ynaTcTBa u
MHCTPYKLUMK 32 BO MAHUHA.

YMNATCTBO 3A YITOTPEBA

HoceTe wWTuTHUK 3a ywu. ManoxeHocTa Ha Byka Moxe aa
npeanssuka rybere Ha Crnyxor.

YpeauTe Kou ce KOpUCTaT Ha MHOTY PasfnUYHK Nokauum
BKITy4yBajKu M OTBOPEH NPOCTOp MOpa Aa 6Gugat noBp3aHu
3a CcTpyja npeky HanpasaTa 3a nosp3ysawe (FI, RCD,
PRCD).

Cekorall kora npeaemaTte akTUBHOCTV BP3 MalLUMHaTa
nckyyete ro kabenot of cTpyjara.

BknyuyBareTo Ha kabenoT Bo cTpyja ce NpaBu UCKITy4nBO
MallMHaTa e UcKnyyeHa.

YysajTe ro kabenoT 3a HanojyBare noganeky og paborHarta
nospLumHa. Cekorall BogeTe ro kabenot nosaam Bac.
YnotpebyBsajTe 3awTnTHa onpema. Mpu pabota co
MallMHaTa NocTojaHo HoceTe 3alTUTHK ounna. Ce
npernopayyBa 3aliTWTHa obreka kako: Macka 3a 3aLiTuTa of
npatumHa, 3alTUTHU pakaBuLy, LBPCTW YEBMU LUTO HE ce
nm3raart, kauura v 3alutuTa 3a yLu.

MpalmHaTta 1 CTPyroTMHUTE He cmearT Ja ce oAcTpaHyBaaT
nofeka e MawwmHata pabotu.

Hukoralu He nocerHyBajTe BO 30HaTa Ha onacHata paboTHa
noBpLUMHA MPU BKMyYeHa MalunHa.

Cekorall KopucTeTe 3aCTUTEH LUTUT Ha MalLvHaTa.
Hukorawu He ja ynotpebyBajTe 6pycunkarta 3a cedere 3a
ceyetbe Ha Apyr1 matepujanu oA OHWe LUTO Ce HaBeaeHW BO
YnatcTBOTO 3a ynotpeba.

TpaHcnopTupajTe ja bpycunkara 3a ceyere caMmo co
LJ1erHaT" ocurypyeay 3a TpaHCMopT Ha paykara.

YnotpebyBajTe ja Gpycunkara 3a ceyere camo CO CUrypHO
YHKLMOHAMNEH W oApXyBaH 3alTUTEH Kanak. 3awTUTHUOT
Kanak Mopa [ia ce OTKMOHYBa Ha3az, CaMOCTOjHO.

Lpadbot 3a wrenysawe Mopa fa 6uae 3aterHat nped aa
ce noyHe co paboTa co MalumHarta.

He ynoTtpebyBajTe LumpkynapH1 AUCKOBU LUTO CE OLUTETEHU
unm geopMmpaHu.

Cekoralu ynoTpebyBajTe 1 YyBajTe rm LuypKynapHiTe
[OVICKOBW COrMacHo nogaTtoumTe Ha NpoM3BOAUTENOT.
YnoTtpebyBajTe camo UMpKynapH/ AUCKOBU LUTO ce
ofobpeHy 3a BalLMOT enekTpo-anat Kako 1 3a Hero
NpeaABUAEHNOT 3alITUTEH Kanak. Tenarta 3a MasHeke LITO
He ce NpeaBWAEHN 3a OBOj ENleKTpo-anaT He npyxaar
[I0BOSHA 3awTuTa U He ce 6esbegHu.

He ynotpebyBajTe naHuu HUTY 3abecTu AMCKOBK 3a CeYetse.

TakBWTe anatu yectonaTtu npegu3snkKyBaaT noBpaTeH yaap
nnu ry6eH>e Ha KOHTpoOsaTa Haj enekTpo-anartoT.

Cekoral ynotpebyBajTe ro 3awTUTHUOT kKanak. 3alTUTHUOT
Kanak mopa fa 6uae HamecTeH 1 HalTenyBaH Ha
eneKTpo-anaroT Taka, LUTO ke Ce NOCTUTHe HajBMCOKO HUBO
Ha 6e3beaHOCT, Toa 3HauM Hajman Aen of LMpKynapHUoT
[VUCK Ce rojaByBa OTBOPEH KOH KOPUCHUKOT. 3aLUTUTHUOT
Kkanak Tpeba [a ro 3alTUTV KOPUCHWUKOT OA Napynkba u of
Cry4aeH KOHTaKT CO TES0TO 3a Ma3HEeHE U ceyetse.

[vckoBuTe 3a ceverse 1 bnaHLnTe MopaaT TOYHO Aa
ofdroBapaaT Ha BPETEHOTO 3a CeYeHe Ha BaLIMOT
erekTpo-anar.

MpoBepyBajTe v LMpKynapHuTe AUCkoBwW npep yrnotpeba.
[uckoT Mmopa aa 6uae 6ecnpekopHo MOHTMPaH 1 Tpeba aa
MoXxe Aa ce ABwku cnoboaHo. Maepliete npobHa paboTa
op Hajmanky 30 cekyHam 6e3 ontoBapyBawe. He
ynoTpebyBajTe OLITETEHU, HEPaMHU UK BUBpUpaYku
[OVICKOBU 3a Ceyetbe.

Cekoral ynotpebyBajTe HeOLUTETEHN TpKanecTu dnaHLn
€O coofBeTHa ronemuHa u oopma 3a n3bpaHmoT
umpkynapeH auck. CoogeTHuTe hnaHLwm ro notnvpaar
LMPKYNapHUOT AUCK, CO LUTO ja HaMarnyBaaT onacHcTa of
KpLUEeHE Ha ANCKOT.
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Mpu cevere meTanu goara oo nojaBa Ha UCKPWU.
BHumaBajTe Ha Toa, Aa He 6uaat 3arposeHu nyre. MNopaaun
onacHocTa of noxap, Bo 6nmsnHa He cmMear Aa ce HaoraaT
3ananveu matepujanu (nogpadje Ha uckpu). He
ynotpebyBajTe ypeau 3a BCMyKyBatbe npatuunHa.

He ynotpebyBajTe owwTeTeHn umpkynapHmu auckosu. MNpen
cekoja ynotpeba u3BpLUETe KOHTPOra Ha LMpKynapHUoT
[MCK N0 OAHOC Ha NMyKHATUHK 1 NpoLeny, Kako 1 Ha
TPKanoTo Ha JMCKOT MO OHOC Ha MyHKaTUHW, abere unu
3HaYMTENHa UCKOPUCTEHOCT.

Mo ucknyyyBare Ha MaluMHaTa Taa He NpemMyHyBa BeHaLll
BO COCTOj6a Ha MUpyBare (HaKHagHO ABUXKEHE Ha
LMpKynapHUoT auck). Mo ncknyyvyBameTo codekajte
LIMPKYNapHUOT AUCK Aa NOCTUIHe cocTojba Ha MUpyBakse .

W36erHyBajte Griokmparbe Ha LMpKynapHUOT AUCK Uin
NpPeMHOry BUCOK MPUTUCOK Ha AOMUP.

[loKonKy LMpKynapHWUOT ANUCK 3arnaBuy Unu JOKOMKY
npekuHeTe co paboTa, UCKMyYeTe ro enekTpo-anaTor u
couekajTe Jofeka ANCKOT Aa NOCTUTHE COCToj6a Ha
MupyBatkse. Hukoraw He ce obuayBajTe og matepujanoT 3a
obpaboTka Aa nsBnevete AUCK LITO BPTU, BO CMPOTUBHO
MOXe fa Jojae Ao noBpaTeH yaap. Micnutajte u otctpaHeTe
ja npuunHaTa 3a 3arnaByBaH-ETO.

Huikoralu He ro Bkrny4yBajTe NOBTOPHO €MeKTpo-anaror,
[oaeka ce Haora Bo matepujanoT 3a obpaboTka. [Jo3Bonete
LMPKyNapHWOT ANCK Aa ro AOCTUTHE CBOJOT LienoceH 6poj Ha
BPTEXW, NPe, BHUMATENHO Aa NPOOOITKUTE CO CEYEHETO.
Bo cnpoTuBHO ANCKOT MOXe Aa ce 3arnaeu, Aa usnera of
mMaTtepujanot 3a obpaboTtka unv aa npeavssrka noBpareH
yAap.

Martepujanot 3a obpaboTka mopa Aa 6uae LBpCTO cTerHar.

Pefi0BHO uMcTETE ' OTBOPUTE 3@ BO3AYX HA BaLIMOT
enekTpo-anar. BeHTMNaTopoT Ha MOTOPOT Breye npauvHa
BO KYKWLUTETO, @ 3HAYUTENHOTO Hacobunpare Ha meTanHa
npawuvHa Moxe Aa NpeansBuka enekTpuyHa onacHocT.
O6esbegerte, MmalumHaTa ga CTom NOCTOjaHO LBPCTO (Ha
npumep NpuUBpCTYBake Ha paboTHaTa maca).

[onrute napunta Mopaart fa 6uaaT cooABEeTHO NOTNUPaHW.

CMNELUMN®PULINPAHU YCITOBU HA YINTOTPEBA

Bpycunkara 3a ceuetbe e HaMeHeTa 3a npunarogyBame Ha
OOIDKMHATa Ha MeTanHu Npounu, MeTanHu LeBKU U
MeTanuu wunku. OBaa MallvMHa He e HameHaTa 3a
obpaboTka Ha ApBo.

He ro kopucteTte 0B0Oj Npon3Bog Ha 61no Koj Apyr HaunH
OCBEH NPONWLLIAHWOT 3a HopMarnHa ynorpeba.

EY-OEKITAPALIMJA 3A COOBPA3HOCT

Hwe Bo UenocHa oAroBopHOCT UsjaByBame Aeka 0BOj
NPOM3BOA € BO COOBPA3HOCT CO CreAHUTE CTaHaapau v
CTaHAapaU3npaHy OKYMEHTH.

EN 61029-1:2009 + A11:2010;

EN 61029-2-10:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-11:2000

1 € BO COrMacHoCT o nponucuTe

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2006/95/EC

2004/108/EC.
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Winnenden, 2012-09-06

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

OnonHomoLUTEH 3a COCTaByBah€ Ha TEXHMYKaTa
AOKyMeHTauuja.

MABHW BPCKU

[a ce cnom camo 3a egHa ¢asa AC korno v camo Ha

rMaBHUOT HaMoH HaBedeH Ha nnoykaTta. MoXHo e ucto
Taka 1 noBpayBakse Ha NpUKIy4vok 6e3 3azemjyBar-e
[0KOIKy U3BebaTa cooABETCTBYBa Ha 6e36eaHoCT of 2
knaca.

OLOPXYBAHE

BeHTunauuckute OTBOpW Ha MallnHaTa Mopa Aa 6upat
KOMNJIETHO OTBOPEHN I'IOCTOjaHO.

Kopuctete camo AEG fopatoum n pe3epBHU enoBu.
[loKOrKy HEKOW Off KOMMOHEHTUTE KO He Ce OnuLIaHu
Tpeba na 6upat 3ameHetn, Be Monmme KoHTakTUpajTe rm
cepBUCHUTe areHTV Ha AEG (KoHcynTupajTe ja nucTtata Ha
agpech).

[okonky e noTpebHO MOXHO € Aa 6uae HabaBeH aetaneH
npuvkas Ha anatot. Be monumve HaBegete ro 6pojot Ha
apTUKIOT Kako U1 TUMOT Ha MalLMHa KOj e OTrnevaTeH Ha
eTuKeTaTa 1 nopayajTe ja ckvuarta Kaj NoKanHuoT 3acTanHuk
unu ampekTHo kaj: AEG Electric Tools GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJTN

Be monume npeq aa ja craptysarte
MaluuHaTa 0bpHeTe BHUMaHWe Ha
ynaTtcTBaTta 3a ynotpeba.

Cekoralu npef CrpoBeayBakbe Ha KakoB U1
[a e 3achaT Bp3 MalLvMHaTa UCKy4eTe ro
kabenoT of NPUKIYYOKOT.

Cekorall nNpy KOPUCTEHE Ha MaluMHaTa
HoceTe pakaBuLM.

He ru cbpnajte enektpnyHute anapatu
3aeAHO CO ApYrvoT JoMalleH oTnag!
EBponcka perynatusa 2002/96/EC 3a
ofnarare Ha efnieKT4Ha 1 eneKkTpoHcka
onpema v ce NpYMeHyBa CornacHo
HaLMoHanHuTe 3akoHu. Enekpuinure
anapaTu Kou ro 4ocTurHane Kpajot Ha
CBOJjOT XWBOTEH Bek Mopa Aa buaat
ofBOeHO cobpaHu 1 BpaTeHn BO COOABETHA
peuyKnaxHa ycTaHoBa.

SV

3awTnTtHa knaca ll, enektpo-opyawue, kaj
KOe LUTO 3aluTuTaTa of enekTpuyeH yaap
D He 3aBucK camo of, 6asnyHaTa nsonauuja
TYKy Kaje LUTO ce npumeHyBaarT 1 of
[0NONHNTENHN 6e36eAHOCHN MEPKH, Kako
LITO e Aynnarta usonauuja unv 3acuneHara
n3onauuja.
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AEG

POWERTOOLS

www.aeg-pt.com

AEG Electric Tools GmbH



ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onncaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/otreznaia-pila-po-metallu-aeg-smt-355.html
Opyrne ToBapsbl: https://storgom.ua/montazhnye-pily.html
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